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Πέρασαν αρκετά χρόνια, όταν το 1997 επικοινώνησα με 
τον υπεύθυνο της Βιβλιοθήκης του Λούντβισμπουργκ για 
δύο λόγους. Ο πρώτος ήταν για ανεύρεση υλικού σχετικά 
με το έγκλημα της τραγικής σφαγής της ιδιαίτερης πατρί-
δας μου στις 16 Αυγούστου του 1943. Ο δεύτερος λόγος 
ήταν η αποστολή σε αγγλική μετάφραση του βιβλίου του 
αειμνήστου γυμνασιάρχη και αυτόπτη μάρτυρα της σφα-
γής, του Στέφανου Παππά1, για το αρχείο της Βιβλιοθή-
κης. Σε επιστολή που μου απέστειλε ο κύριος Kräft2, μου 
ανέφερε για τον μεταπτυχιακό φοιτητή και υποψήφιο δι-
δάκτορα κ. Στράτο Δορδονά. Η επικοινωνία μου με τον νε-
αρό φοιτητή Δορδονά μού αναπτέρωσε τις ελπίδες μου 
για ιστορικές μαρτυρίες και καταθέσεις των στρατιωτικών 
του 12ου Λόχου του 98ου Συντάγματος Ορεινών Κατα-
δρομών που πήραν μέρος στην επιχείρηση του Κομμένου. 
Έτσι, στα τέλη του 1997 με αρχές του 1998, μου απέστει-
λε αρκετό υλικό που διασώζεται στα περίφημα αρχεία του 
Λούντβισμπουργκ.

Είναι γνωστό ότι παλαιότερες καταγγελίες για την ανα-
ζήτηση των εγκληματιών πολέμου και την απόδοση ευθυ-
νών είχε πραγματοποιηθεί στις 23 Δεκεμβρίου του 1947 
από ένα δικαστικό συμβούλιο που είχε συγκροτήσει η συμ-
μαχική επιτροπή. Στις 9 Σεπτεμβρίου του 1952, το ελληνι-
κό Γραφείο Εγκληματιών Πολέμου που είχε συσταθεί από 

1. Stefanos Pappas (philology professor), Τhe Commeno massacre. Kal-
avrita-Distomo and massive executions of Athenians, Translation by Eleni 
Tsourounaki, edited be Vasilis Malisiovas. This edition was funded by pro-
fessor Christos Vassilakis in Nuremberg Trial in 1947, Athens 1997.

2. Ludwigsburg, day 24/03/1997.
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ανώτερους δικαστικούς λειτουργούς και εξέχουσες προσω-
πικότητες, υπέβαλε αίτημα προς την Εισαγγελία Πρωτοδι-
κών της Βόννης για την άσκηση δίωξης εναντίον των Λαντς, 
Στέττνερ και Φάλνερ3. Όμως, η Εισαγγελία διαπίστωσε στις 
28 Οκτωβρίου του 1957, ότι ο Στέττνερ είχε σκοτωθεί κοντά 
στο Βελιγράδι από Σέρβους παρτιζάνους. Ο Φάλνερ καίτοι 
Αυστριακός υπήκοος χωρίς συγκεκριμένη διεύθυνση, απο-
δείχθηκε ότι δεν είχε λάβει μέρος στη σφαγή του Κομμένου. 
Ο τρίτος ύποπτος, ο στρατηγός Χούμπερ Λαντς, στηριζόμε-
νος σε έγγραφες μαρτυρίες και σε καταθέσεις των συναδέλ-
φων του κατά την περίφημη Δίκη της Νυρεμβέργης, κατά-
φερε να αποδείξει ότι ανέλαβε τη Διοίκηση της 1ης Ορεινής 
Μεραρχίας «Εντελβάις» στις 9 Σεπτεμβρίου 1943. Ο συ-
νταγματάρχης Γιόζεφ Ζάλμινγκερ που σχετίζεται με την 
επιχείρηση «έκπληξη» όσον αφορά το Κομμένο, σκοτώθη-
κε σε ενέδρα δολιοφθοράς των ανταρτών του ΕΔΕΣ την 1η 
Οκτωβρίου του 19454.

Ο επικεφαλής υπολοχαγός της επιχείρησης που έδωσε 
τη διαταγή της σφαγής του Κομμένου Βίλυ Ρέζερ σκοτώθη-
κε στις 27 Νοεμβρίου του 1944 στο Φράιμπουργκ κατά τη 
διάρκεια των αεροπορικών βομβαρδισμών των συμμάχων5.

Η γνωστή δίκη των στρατηγών της νοτιοανατολικής Ευ-
ρώπης «υπόθεση 7» — ανάμεσά τους και του Λαντς με όλο 
το σχετικό υλικό της Δίκης της Νυρεμβέργης — φυλάσσεται 
σε μικροφίλμ στην Ουάσιγκτον, στα εθνικά αρχεία των Ηνω-
μένων Πολιτειών Αμερικής. Τα χιλιάδες αυτά έγγραφα έχουν 
ψηφιοποιηθεί και έγιναν κτήμα για την έρευνα διδακτορι-
κών και μεταδιδακτορικών φοιτητών πολλών ευρωπαϊκών 
πανεπιστημίων και Ελλήνων ιστορικών. Οπωσδήποτε όλο 
αυτό το υλικό είναι εξαιρετικής σημασίας και επιστημονι-
κής βαρύτητας για την κατανόηση της ναζιστικής ιδεολογίας 
και της εφαρμογής των αντιποίνων στον ελληνικό χώρο6.

3. Χρήστος Βασιλάκης, Το αίμα των μαρτύρων. Το Κομμένο στα χρόνια 
της γερμανικής κατοχής, εκδ. Β′, Γρηγόρης, Αθήνα 2017, σελ. 172.

4. ΢Στο ίδιο, σελ. 172.
5. Ό.π., σελ. 172.
6. Στράτος Μ. Δορδονάς, Το αίμα των αθώων. Αντίποινα των γερμανικών 

αρχών κατοχής στη Μακεδονία (1941-1944), πρόλογος Τάκησ Καλυβασ, Νί-
κοσ Μαραντζίδησ, Εστία, Αθήνα 2007, σελ. 23.
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Όσον αφορά την παρούσα μελέτη, γνωρίζουμε ότι:

Το κεντρικό Γραφείο του Ομοσπονδιακού Υπουρ
γείου Δικαιοσύνης για τη δίωξη των ναζιστικών εγκλη-
μάτων πολέμου στο Λούντβισμπουργκ, αποτελεί ση-
μαντικότατη πηγή για τα ζητήματα των αντιποίνων. 
Εκεί φυλάσσονται πολλές μεταπολεμικές δικογραφί-
ες των γερμανικών εισαγγελικών αρχών για εγκλήματα 
πολέμου που διέπραξε η Βέρμαχτ και τα SS στην Ελ-
λάδα. Το εν λόγω Γραφείο έχει στην κατοχή του υλικό 
του Ελληνικού Εθνικού Γραφείου εγκληματιών πολέ-
μου που απεστάλη στις εισαγγελικές αρχές της Γερμα-
νίας μέσω της διπλωματικής οδού μεταξύ 1950-19607.

Σημαντικά στοιχεία αντλεί κανείς για την περίοδο της 
γερμανικής κατοχής στην Ήπειρο, ιδιαίτερα για τη δρά-
ση και για τα εγκλήματα της 1ης Ορεινής Μεραρχίας, στο 
περισπούδαστο έργο του αείμνηστου ιστορικού Χέρμαν 
Φρανκ Μάγερ «Αιματοβαμμένο Εντελβάις: η 1η Ορεινή Με-
ραρχία, το 22ο Ορεινό Σώμα Στρατού και η εγκληματική 
δράση τους στην Ελλάδα (1943-1944)». Στη διαφωτιστική 
αυτή μελέτη δίνονται λεπτομερείς αναφορές για την τύχη 
των στρατηγών, καθώς και των αξιωματικών της 1ης Ορει-
νής Μεραρχίας8. Μαρτυρίες και αναφορές για τις ανακριτι-
κές καταθέσεις της Εισαγγελίας του Μονάχου την περίοδο 
1967-1968 δημοσιεύονται από τα αρχεία του Φράιμπουργκ 
και του Λούντβισμπουργκ. Δύο επίσημες καταθέσεις Γερ-
μανών στρατιωτικών που πήραν μέρος στην επιχείρηση του 
Κομμένου δημοσιεύονται και στο δικό μου πόνημα «Το αί-
μα των μαρτύρων»9. Στην ογκοδέστατη μελέτη του Μάγερ 
«Από τη Βιέννη στα Καλάβρυτατα. Τα αιματηρά ίχνη της 
117ης Μεραρχίας Καταδρομών στη Σερβία και στην Ελλά-

7. Στο ίδιο.
8. Χέρμαν Φρανκ Μάγερ, Αιματοβαμμένο Εντελβάϊς: η 1η Ορεινή Με-

ραρχία, το 22ο Ορεινό Σώμα Στρατού και η εγκληματική δράση τους στην 
Ελλάδα (1943-1944), τόμ. Α′-Β′, Εστία, Αθήνα 2009, τόμ. Α′, σελ. 67-68, 
294-333, τόμ. Β′, σελ. 30-36, 54-57, 64-67, 297-311.

9. Το αίμα των μαρτύρων, σελ. 173-187.
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δα», ασχολείται με την περίοδο της κατοχής στην Πελοπόν-
νησο, τις ελληνικές αντιστασιακές οργανώσεις, τα ελληνικά 
τάγματα ασφαλείας, τις σφαγές των αμάχων, καθώς και τον 
τρόπο αντιμετώπισης των εγκλημάτων από τις δικαστικές 
αρχές στην Ελλάδα και τη Γερμανία κατά τη μεταπολεμι-
κή περίοδο10. Αξιόλογες αναφορές δίνονται επίσης και στη 
διδακτορική διατριβή του καθηγητή της νεότερης Ιστορίας 
του Αριστοτελείου Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης Στράτου 
Δορδονά «Το αίμα των αθώων. Αντίποινα των γερμανικών 
αρχών κατοχής στη Μακεδονία» σχετικά με την αναζήτη-
ση και τις ανακριτικές διαδικασίες των εγκληματιών σε 
πολλές πόλεις και χωριά της Μακεδονίας την περίοδο της 
γερμανικής κατοχής11. Σημαντική είναι και η συμβολή της δι-
δακτορικής διατριβής της Δέσποινας-Γεωργίας Κωνσταντι-
νάκου όσον αφορά τις γερμανικές επανορθώσεις και απο-
ζημιώσεις μετά τον Β′ Παγκόσμιο Πόλεμο12. Ενδιαφέρουσες 
είναι οι ελληνικές διεκδικήσεις, ο διπλωματικός και δικα-
στικός αγώνας μεταξύ του 1990-2015. Διαφωτιστικό είναι 
και το γενικό πλαίσιο στο δεύτερο μέρος της έρευνας για τη 
δικαστική δίωξη των εγκληματιών πολέμου τόσο στην Ελ-
λάδα και στη Γερμανία όσο και στην Ιταλία και Βουλγαρία.

Στο παρόν έργο δημοσιεύονται ορισμένες καταθέσεις 
των θυτών και των θυμάτων αυτοπτών μαρτύρων, από την 
τραγική σφαγή εκατοντάδων αμάχων ανδρών, γυναικών, 
ενηλίκων, παιδιών και βρεφών που αποτελούν το όνειδος 
της ναζιστικής Γερμανίας. Στο Α′ μέρος δημοσιεύονται σε 
ελληνική μετάφραση καταθέσεις Γερμανών στρατιωτών του 
12ου Λόχου, που φυλάσσονται στην κεντρική υπηρεσία της 
περιφερειακής διοίκησης του Δικαστηρίου του Λούντβι-
σμπουργκ σχετικοί φάκελοι ν/508, αρ. 1462/68. Σημειωτέ-
ον ότι οι καταθέσεις των περισσότερων στρατιωτών όσον 

10. Χέρμαν Φρανκ Μάγερ, Από τη Βιέννη στα Καλάβρυτα. Στα αιματη-
ρά ίχνη της 117ης Μεραρχίας Καταδρομών στη Σ΢ερβία και στην Ελλάδα, 
μτφρ. Γιάννης Μυλωνόπουλος, Εστία, Αθήνα 2003, σελ. 12, 669-688.

11. Δορδονάσ, Το αίμα των αθώων. Αντίποινα των γερμανικών αρχών 
κατοχής στη Μακεδονία (1941-1944).

12. Δέσποινα-Γεωργία Κωνσταντινάκου, Πολεμικές οφειλές και εγκλημα-
τίες πολέμου στην Ελλάδα. Ψάχνοντας την ηθική και υλική δικαίωση μετά 
τον Β′ Παγκόσμιο Πόλεμο, Αλεξάνδρεια, Αθήνα 2015.
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αφορά το Κομμένο, ανάγονται σε μερικές εκατοντάδες σε-
λίδες. Ενδιαφέρον για τον ερευνητή θα ήταν η ιστορική κα-
τάταξή τους και η σύγκρισή τους με αντιπαραβολή με τις 
ελληνικές καταθέσεις των κατοίκων του Κομμένου, καθώς 
και οι προφορικές αναφορές τους από παλαιότερους ή σύγ-
χρονους ιστορικούς. Στο Β′ μέρος υπάρχουν οκτώ ένορκες 
καταθέσεις Ελλήνων μαρτύρων, κατά την ανακριτική δια-
δικασία που διεξήγαγε η Εισαγγελία του Πρωτοδικείου Άρ-
τας τον Δεκέμβριο του 1945 μέχρι και τον Μάρτιο του 1947. 
Δημοσιεύεται επίσης ένα αντίγραφο του Εφετείου Αθη-
νών με αρ. 61 της 23ης Δεκεμβρίου του 1947 με πρόεδρο 
τον εφέτη δικαστή Α. Τούσση, εκπροσώπου του διευθυντή 
της Κεντρικής Υπηρεσίας του Ελληνικού Εθνικού Γραφεί-
ου εγκλημάτων πολέμου και ως παρέδρους τους πρωτοδί-
κες Κων/νο Χουβδάκη και Δ. Μητράκου παρόντος του δικα-
στικού γραμματέα Μ. Ράπτη. Το δικαστήριο αποφάσισε τη 
σύλληψη των κατηγορουμένων στρατηγού Χούμπερ Λαντς 
και Φον Στέττνερ ως διοικητών της 1ης Ορεινής Μεραρχί-
ας Εντελβάις καθώς και του διοικητού του τάγματος, ταγ-
ματάρχη Φάλνερ. Η δικαστική απόφαση καταλήγει «εντέλ-
λεται η σύλληψη των ως άνω κατηγορουμένων και μετά την 
επίτευξή της, πρέπει αυτοί να παραμείνουν προφυλακι-
σμένοι μέχρι τη διεξαγωγή της δίκης».

Στο τρίτο μέρος δημοσιεύονται ένα αντίγραφο με τις 
εκτελέσεις αμάχων σε διάφορες περιοχές της Ηπείρου κα-
τά την περίοδο του 1943-1944, με τους κατηγορούμενους 
αξιωματικούς του τακτικού στρατού της Βέρμαχτ. Περιλαμ-
βάνονται επίσης πληροφοριακά στοιχεία για την 1η Ορει-
νή Μεραρχία Εντελβάις, καθώς και βιογραφικά στοιχεία για 
τον στρατηγό Χούμπερτ Λαντς. Στο τέταρτο μέρος περιλαμ-
βάνονται οι καταθέσεις των Γερμανών στρατιωτών του 12ου 
Λόχου σε γερμανικό κείμενο. Στο πέμπτο μέρος δημοσιεύ-
ονται οι καταθέσεις των Ελλήνων μαρτύρων σε γερμανική 
μετάφραση όπως είχαν αποσταλεί από το Ελληνικό Εθνι-
κό Γραφείο Εγκληματιών Πολέμου. Τέλος, στο έκτο μέρος 
καταχωρούνται ιστορικά στοιχεία στο πρωτότυπο γερμανι-
κό κείμενο για την 1η Ορεινή Μεραρχία «Εντελβάις» καθώς 
και βιογραφικά στοιχεία για τη σταδιοδρομία του διοικη-
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τή της 1ης Ορεινής Μεραρχίας στρατηγού Χούμπερτ Λαντς. 
Με μια ερευνητική ματιά, ένας καλόπιστος ερευνητής δι-
απιστώνει στα πρωτότυπα κείμενα προσπάθεια συγκάλυ-
ψης ή αλλοίωσης στοιχείων των κατηγορουμένων με σβήσι-
μο ή μαύρο μαρκαδόρο.

Οι ένορκες καταθέσεις κυρίως των ελληνικών αρχών εί-
ναι αποσπασματικές χωρίς αναλυτικά στοιχεία των τοπι-
κών αρχών. Παρατηρούνται επίσης γλωσσικές ή συντακτικές 
αβλεψίες καθώς και ιστορικές ανακρίβειες στον συνολικό 
αριθμό των θυμάτων. Παρόλα αυτά, τα μειονεκτήματα στο 
μικρό αυτό τμήμα των γερμανικών καταθέσεων έχει μια ση-
μαντική συνεισφορά, έτσι ώστε ένας ιστορικός να σχηματί-
σει όσο το δυνατόν μια ξεκάθαρη εικόνα όσον αφορά ένα 
από τα σημαντικότερα και πιο αποτρόπαια εγκλήματα πο-
λέμου που διαπράχθησαν στον ελλαδικό χώρο κατά την πε-
ρίοδο της γερμανικής κατοχής.

Η ιστοριογραφία εμπλουτίζεται και ανανεώνεται με νέες 
μαρτυρίες ή αρχειακό υλικό εκ μέρους των θυτών και εγκλη-
ματιών πολέμου. Η συνείδηση της συλλογικής ευθύνης που 
τόνιζε κατά τις επισκέψεις της στην ερειπωμένη ελληνική 
επαρχία η διανοούμενη φιλέλληνας Έρενγκαρντ Σραμ13 κα-
τά τη δεκαετία του 1950, στοιχειώνει σαν φάντασμα και τη 
σημερινή γερμανική ιστοριογραφία κατά τον 21ο αιώνα. 
Αυτός είναι και ένας όρος εκ των ουκ άνευ, από τον οποίο 
αρνείται η σημερινή γερμανική ομοσπονδία την έμπρακτη 
απαίτηση συγνώμης με την απόδοση των πολεμικών αποζη-
μιώσεων, που διέπραξε η ίδια η πολιτική και στρατιωτική 
ηγεσία της ναζιστικής Γερμανίας.

Από τη θέση αυτή θα ήθελα να εκφράσω τις ευχαριστίες 
μου στον κ. Στράτο Δορδονά, καθηγητή της Νεότερης Ιστο-
ρίας στο Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης, για 
την αποστολή γερμανικών πρωτότυπων εγγράφων, αλλά 
και αρκετών χειρόγραφων σελίδων που είχε την καλοσύνη 
να μου αποστείλει. Πολλές ευχαριστές επίσης θα ήθελα να 
εκφράσω και στον κ. Ευθύμιο Χατζηϊωάννου, δημοσιογρά-

13. Χρηςτοσ Α. Βαςιλάκησ, Τρεις φιλέλληνες ιστορικοί και φίλοι του 
Κομμένου. Erengard Schramm, Herman Frank Meyer, Mark Mazower, Ηρό-
δοτος, Αθήνα 2025, σελ. 21-37.
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φο, ορκωτό διερμηνέα, μεταφραστή και αρθρογράφο σε ελ-
ληνικές και γερμανικές εφημερίδες και περιοδικά, που είχε 
τον χρόνο να ασχοληθεί με ζέση και ενθουσιασμό, με τη με-
τάφραση των γερμανικών καταθέσεων.

Στην κ. Γκέλλυ Κογιαντή εκφράζω τις πολλές μου ευχα-
ριστίες για την αρχική ψηφιοποίηση του κειμένου και την 
αποστολή του φωτογραφικού υλικού.

Τέλος, ευχαριστώ τον εκδότη κ. Δημήτρη Σταμούλη για 
την προθυμία του να εντάξει το παρόν πόνημα στις σημα-
ντικές και ποιοτικές εκδόσεις του.





Θύτες και θύματα

Μαρτυρίες και καταθέσεις Γερμανών στρατιωτών 
και Ελλήνων πολιτών  

για τη σφαγή του Κομμένου Άρτας





Μέρος Α′

Καταθέσεις των Γερμανών στρατιωτών  
του 12ου Λόχου





31

Ελληνική μετάφραση των δικαστικών καταθέσεων  
των μαρτύρων για την καταστροφή  

του Κομμένου Άρτης από τους Γερμανούς το 1943
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(από χειρόγραφα)

Α

Karl Defregger (Καρλ Ντεφρέγκερ)

Κεντρική Υπηρεσία της Περιφερειακής Διοίκησης  
του Δικαστηρίου Λούντβιγκσμπουργκ
Φάκελος: V/508 AR 1462/68
Bd I BI. 1-248
σελ. 41-43

Ημερομηνία κατάθεσης: 15-10-1971

Είναι σωστό ότι ανήκα στον 12ο Λόχο του 98ου Συ-
ντάγματος της πρώτης Ορεινής Μεραρχίας («Μεραρχί-
ας Ορεινών Κυνηγών»). Το καλοκαίρι του 1943 η μο-
νάδα αυτή ήταν στρατοπεδευμένη σε έναν καταυλισμό 
με σκηνές κοντά στα Ιωάννινα. Η κατασκήνωση αυτή 
βρισκόταν στις όχθες ενός ποταμού. Τότε ήμουν δεκα-
νέας και αρχηγός της διμοιρίας μου ήταν ο ανθυπο-
λοχαγός Delacher (Ντελάχερ) από το Lienz (Λιντς). Ο 
Delacher ήταν συμμαθητής μου στο σχολείο. Διοικητής 
του 12/98 Λόχου ήταν ο υπολοχαγός Röser (Ρέζερ) από 
το Μόναχο. Από ότι γνωρίζω, ο Röser σκοτώθηκε κα-
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τά τη διάρκεια του πολέμου σε έναν βομβαρδισμό. Σε 
ότι αφορά τώρα την αναφερθείσα σε εμένα επιχείρη-
ση επιβολής αντιποίνων, ήμουν και εγώ παρών σε αυ-
τή την ενέργεια επιβολής τιμωρίας ή επιχείρηση αντι-
ποίνων. Μπορώ ακόμη να θυμηθώ ότι μας ξύπνησαν 
τις πρώτες πρωινές ώρες, πιστεύω ότι ήταν Αύγουστος 
του 1943, και έπρεπε να επιβιβαστούμε στα φορτηγά 
αυτοκίνητα. Ήμασταν πλήρως εφοδιασμένοι για υπαί-
θρια πορεία και η διαδρομή με τα φορτηγά, από όσο 
μπορώ να θυμηθώ, είχε κατεύθυνση προς νότο, προς 
τη θάλασσα. Σύμφωνα με τις εκτιμήσεις μου, πορευθή-
καμε για 1-2 ώρες, μέχρις ότου να φθάσουμε στον τό-
πο της επιχείρησης.  Δεν ξέρω πλέον πως ονομαζόταν 
αυτό το μέρος (τοποθεσία). Και δεν μπορώ να συνδέ-
σω στη μνήμη μου το όνομα του χωριού αυτού με την 
ονομασία Κομμένο ή Κομμένα που μου αναφέρθηκε 
σε σχέση με την υπόθεση αυτή. Το μόνο που θυμάμαι 
είναι ότι επιβλήθηκε τιμωρία ή έγινε επιχείρηση αντι-
ποίνων εναντίον αυτού του χωριού, επειδή, σύμφωνα 
με ισχυρισμούς, λίγο διάστημα πριν από αυτό, ένας 
ταγματάρχης της πρώην Βέρμαχτ είχε υποστεί εκεί 
επίθεση και υπέθεταν ότι σε αυτό το μέρος διέμεναν 
αντάρτες. Αν πράγματι συνέβη στο χωριό αυτό κάποια 
επίθεση εναντίον κάποιου ταγματάρχη, αυτό δεν μπο-
ρώ να το πω. Και μέχρι σήμερα δεν έχω μάθει για ποιον 
ταγματάρχη πρόκειται και αν αυτός σκοτώθηκε κατά 
την επίθεση αυτή. Στο σημείο αυτό επιθυμώ να σημει-
ώσω ότι δεν ενημερωθήκαμε πριν από την επέμβασή 
μας για τον λόγο των αντιποίνων. Προσωπικά, στην αρ-
χή νόμιζα ότι η επιχείρησή μας αυτή ήταν μια συνη-
θισμένη τότε επιχείρηση αναζήτησης ανταρτών. Και 
μόνο όταν δόθηκαν στο μέρος αυτό οι διαταγές, αντι-
λήφθηκα πλήρως ότι επρόκειτο για επιχείρηση επιβο-
λής αντιποίνων. Από το χωριό αυτό δεν υπήρξε καμία 
αμυντική αντίδραση. Δεν ρίχτηκε ούτε ένας πυροβολι-
σμός εναντίον μας και δεν υπήρξε σε εμάς ούτε ένας 
τραυματίας. Το χωριό περικυκλώθηκε και η στρατιωτι-
κή μονάδα εισέβαλε μέσα σε αυτό. Ακουγόντουσαν πυ-
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ροβολισμοί από τυφέκια και αυτόματα όπλα. Σχετικά 
με τις δοθείσες διαταγές πρέπει να αναφέρω ότι αυτές 
δόθηκαν από τον υπολοχαγό Röser (Ρέζερ) στους επι-
κεφαλής των διμοιριών και των ομάδων. Εγώ προσωπι-
κά δεν ήμουν παρών όταν δόθηκαν οι διαταγές και ως 
εκ τούτου δεν γνωρίζω πως ακριβώς δόθηκαν, επί λέξει, 
αυτές. Ξέρω μόνο αυτό, ότι δηλαδή οι διαταγές ανέφε-
ραν περίπου, πως κανείς δεν επιτρεπόταν να επιζήσει 
και ότι όλοι έπρεπε να εκτελεστούν. Πράγματι εκτελέ-
στηκε τότε το μεγαλύτερο μέρος των κατοίκων του χω-
ριού, μεταξύ των οποίων πολλές γυναίκες και παιδιά. 
Εκτυλίχθηκαν τότε φρικιαστικές σκηνές. Τις λεπτομέ-
ρειες δεν τις θυμάμαι πλέον, αλλά εκείνο που γνωρί-
ζω πολύ καλά, είναι ότι προσπάθησα να κρύψω και να 
σώσω 4 μικρά παιδιά. Τα παιδιά ήταν 3-5 χρονών και 
τα έκρυψα, σκεπάζοντάς τα με μια κουβέρτα στο ύπαι-
θρο. Αν τα παιδιά αυτά αργότερα αποκαλύφθηκαν 
και εκτελέστηκαν με πυροβολισμούς, δεν το γνωρίζω. 
Σε αυτή την προσπάθειά μου της σωτηρίας των παι-
διών αυτών δεν είχα καλό συναίσθημα, επειδή υπήρχε 
το ενδεχόμενο να τα ανακαλύψουν και τότε θα έπρε-
πε να υπολογίζω αυστηρές κυρώσεις σε βάρος μου. Βέ-
βαια, πυροβόλησα και εγώ, όμως όχι στοχεύοντας ενα-
ντίον των προσώπων. Είναι σωστό ότι μετά από αυτό 
εκτελέστηκε ο πληθυσμός του χωριού και πυρπολήθη-
καν από τους στρατιώτες τα σπίτια του. Παρά το ότι οι 
ανήκοντες στον 12/98 Λόχο στρατιώτες ανταποκρίθη-
καν με ακρίβεια στη διαταγή εκτέλεσης, μερικά άτομα 
από τους κατοίκους του χωριού επέζησαν, αφού κα-
τόρθωσαν να αποδράσουν. Δεν μπορώ να σας πω πό-
σοι Έλληνες, άνδρες, γυναίκες και παιδιά, έπεσαν θύ-
ματα αυτής της επιχείρησης αντιποίνων. Παντού, εδώ 
και εκεί, στους δρόμους, μπροστά σε σπίτια κείτονταν 
πτώματα, μεταξύ των οποίων — όπως προαναφέρθηκε 
— και πτώματα γυναικών και παιδιών.
Μετά την επιχείρηση αυτή δημιουργήθηκαν διαμάχες 
μέσα στον 12ο Λόχο. Σχεδόν όλοι οι στρατιώτες ενα-
ντιώθηκαν στην επιχείρηση αυτή και ελάχιστοι μό-
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νο θεώρησαν αυτή την επιβολή αντιποίνων ως σωστή. 
Ακόμη θυμάμαι ότι ο υπολοχαγός Delacher ήταν πο-
λύ στενοχωρημένος. Θυμάμαι επιπλέον ότι ο Delacher 
ήταν πολύ χλωμός στο πρόσωπο και ότι μου είχε δη-
λώσει πως αισθανόταν πολύ άσχημα και πως η ενέρ-
γεια αυτή ήταν απαξιωτική για έναν Γερμανό στρατι-
ώτη. Εγώ προσωπικά ήμουν τόσο αηδιασμένος από τις 
ωμότητες (κτηνωδίες) αυτές, ώστε μόνο μετά από με-
ρικές εβδομάδες μπόρεσα να ξαναβρώ την ψυχική μου 
ισορροπία. Από το χωριό μεταφέρθηκαν διάφορα είδη 
(που αρπάχθηκαν) ως λεία. Όμως, δεν θυμάμαι πια, τι 
είδους ήταν η λεία αυτή. Μια σκηνή, πάντως, εξακο-
λουθεί να παραμένει στη μνήμη μου. Μετά τη σφαγή, 
ένας σύντροφος στρατιώτης πήρε μαζί του μερικά αυ-
γά που βρήκε σε κάποιον στάβλο. Εγώ είπα τότε στον 
σύντροφό μου: «Δεν το καταλαβαίνω αυτό, εμένα μου 
έφυγε όλη μου η όρεξη…».
Στην επιχείρηση συμμετείχε όλος ο 12ος Λόχος…



B

Johann Ecker (Γιόχαν Έκκερ)

σελ. 55-60

Γκρατς, 26 Ιανουαρίου 1972

Είναι σωστό ότι το καλοκαίρι του 1943 ανήκα στον 12ο 
Λόχο του 98ου Συντάγματος της 1ης Ορεινής Μεραρχί-
ας («Μεραρχία Ορεινών Κυνηγών») ως νοσοκόμος. Τότε 
είχα τον βαθμό του υπαξιωματικού και εκτελούσα κα-
θήκοντα νοσοκόμου του Λόχου. Σε ότι αφορά τη συγκε-
κριμένη επιχείρηση επιβολής αντιποίνων, έλαβα μέρος 
σε αυτήν ως νοσοκόμος. Πάντως εγώ δεν εισήλθα μέσα 
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στο χωριό. Η δική μου αποστολή ήταν, στο ενδεχόμε-
νο αντίστασης των κατοίκων του χωριού, να φροντίσω 
τους τυχόν τραυματίες Γερμανούς στρατιώτες. Όμως, 
όπως θα παρουσιάσω κατωτέρω σε άλλο σημείο, δεν 
υπήρξε κανένας τραυματισμός στρατιωτικού-μέλους 
της Βέρμαχτ, επειδή δεν υπήρξε καμία αντίσταση από 
το χωριό που υπέστη την επίθεση. Κατά την άποψή 
μου, οι κάτοικοι του χωριού αιφνιδιάστηκαν τόσο πο-
λύ από την επιχείρηση επιβολής αντιποίνων του 12/98 
Λόχου, που δεν υπήρξε καμία σκέψη για αντίσταση. 
Ίσως να μην υπήρχε κανένας αντάρτης μέσα στο χω-
ριό, δηλαδή πιθανώς οι οπλισμένοι άνδρες, οι αντάρ-
τες, να διέφυγαν νωρίτερα από το χωριό. Αυτό αποτε-
λεί, όμως, ένα δικό μου συμπέρασμα… Σε ότι αφορά 
την επιχείρηση, ο Λόχος 12/98 ήταν στρατοπεδευμέ-
νος το καλοκαίρι του 1943 σε έναν καταυλισμό σε μια 
περιοχή της Άρτας, μεταξύ Ιωαννίνων και Άρτας. Από 
αυτόν τον καταυλισμό διεξήχθη η επιχείρηση των αντι-
ποίνων. Αναφορικά με τον χρόνο που έγινε η επιχείρη-
ση, θα έλεγα ότι πραγματοποιήθηκε τον Ιούλιο ή τον 
Αύγουστο του 1943… Σε κάθε περίπτωση, τις πρώτες 
πρωινές ώρες μιας ημέρας του καλοκαιριού του 1943 
τέθηκε σε συναγερμό ο Λόχος 12/98 και όσοι ανήκαμε 
σε αυτόν έπρεπε να παρουσιαστούμε, εφοδιασμένοι 
και εξοπλισμένοι για πορεία, και να μεταβούμε με τα 
φορτηγά αυτοκίνητα στον τόπο της επιχείρησης. Κα-
τά τους υπολογισμούς μου στην επιχείρηση αυτή δεν 
έλαβαν μέρος ούτε καν 100 άνδρες. Ολόκληρος ο λόχος 
αριθμούσε τότε 110 στρατιώτες και πιστεύω ότι από 
αυτούς μερικοί στρατιώτες (ασθενείς κ.λπ.) παρέμει-
ναν στο στρατόπεδο, έτσι ώστε περίπου 90-100 στρα-
τιώτες συμμετείχαν τελικά στην επιχείρηση. Σε κάθε 
περίπτωση, η φάλαγγα των φορτηγών βρισκόταν για 
2 ώρες περίπου καθ’ οδόν με κατεύθυνση προς τη θά-
λασσα. Μετά ήρθε η διαταγή «κατεβείτε» και στη συ-
νέχεια ακολούθησε μια σύσκεψη για την επιχείρηση. 
Εγώ, σαν νοσοκόμος, είχα από την αρχή μια ιδιαίτερη 
θέση και μου είχε ξεκαθαριστεί ότι δεν θα συμμετείχα 
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απευθείας στην επιχείρηση, γι’ αυτό και δεν ήμουν στη 
σύσκεψη αυτή. Ήδη, όμως, σε κάποια προηγούμενη 
στιγμή, είτε πριν ξεκινήσει η μετάβασή μας είτε επάνω 
στα φορτηγά, κατά τη διάρκεια της μετάβασης — αυτό 
δεν το ξέρω πια ακριβώς — συζητήθηκε ότι επρόκει-
το συγκεκριμένα για μια επιχείρηση αντιποίνων. Σύμ-
φωνα με ισχυρισμούς, όπως ελέχθη τότε, μια φάλαγγα 
γερμανικών φορτηγών αυτοκινήτων είχε δεχθεί επίθε-
ση από Έλληνες αντάρτες και οι Γερμανοί στρατιώ-
τες δεν είχαν επιζήσει από την επίθεση αυτή. Η επίθε-
ση αυτή των ανταρτών αποτέλεσε την αφορμή για την 
επιχείρηση αντιποίνων εναντίον του χωριού Κομμένο 
(αν όντως αυτό ήταν το όνομα του χωριού).
Κατά τη γνώμη μου, τη διοίκηση ή την καθοδήγηση της 
επιχείρησης αντιποίνων την είχε εντελώς αναμφισβή-
τητα ο διοικητής του 12/98 Λόχου, υπολοχαγός Rösner 
(Ρέζνερ), νομίζω ότι είναι Σουηβός (Schwabe) στην ιδι-
αίτερη καταγωγή του. Ο υπολοχαγός Rösner ήταν γε-
νικά γνωστός σαν 150% εθνικοσοσιαλιστής (ναζιστής). 
Ήταν βάναυσα σκληρός και απέναντι στους εχθρούς 
αδυσώπητος. Του έδωσα το παρατσούκλι «ο Νέρωνας 
του 12/98». Παρόλα αυτά, πρέπει εδώ να διευκρινίσω 
ότι τους ανθρώπους του τους φρόντιζε πάντοτε καλά. 
Δεν είμαι σε θέση να δηλώσω αν ο Hermann Delacher, 
που τότε ήταν ανθυπολοχαγός και επικεφαλής διμοιρί-
ας, συμμετείχε σε αυτή την επιχείρηση. Αν συμμετείχε, 
τότε πήρε μέρος μόνο σαν διμοιρίτης και σίγουρα δεν 
είχε τη διοίκηση της επιχείρησης αυτής. Ο διοικητής της 
επιχείρησης ήταν ο υπολοχαγός Rösner, αυτό είναι σί-
γουρο. Στην επιχείρηση αυτή συμμετείχε επίσης και ο 
διοικητής του τάγματος Von Klebe (Φον Κλέμπε). Για 
να ξεκαθαρίσω, όμως, κάθε πιθανή παρεξήγηση, κάνω 
τη σωστή τοποθέτηση αναφορικά με τη λέξη «συμμετεί-
χε» και δηλώνω ότι ο Von Klebe κατά τη διάρκεια της 
επιχείρησης βρισκόταν εκτός του χωριού. Εγώ βρισκό-
μουν δίπλα του και μπορώ να θυμηθώ ότι ο ταγματάρ-
χης Von Klebe καθόταν σε μια πέτρα δίπλα στον δρόμο 
και περίμενε μέχρι να τελειώσει η επιχείρηση.
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Σε αυτό το χρονικό διάστημα — αυτό πιστεύω ότι μπο-
ρώ να το πω —, δεν έδωσε καμία οδηγία ή διαταγή. Όταν 
σταμάτησαν οι πυροβολισμοί, ο υπολοχαγός Rösner 
ανέφερε το τέλος της επιχείρησης και ζήτησε από τον 
Von Klebe «να δει αυτοπροσώπως πως είχαν δουλέψει 
οι άνδρες του». Μάλιστα, αυτή την αναφορά την έκα-
νε ο Rösner, όχι χωρίς να δείξει κάποια υπερηφάνεια. 
Πράγματι, ο ταγματάρχης Von Klebe εισήλθε λίγο μέ-
σα στο χωριό και εγώ ενώθηκα με την ομάδα αυτή. Αυ-
τό που είδα ήταν τρομερό. Πτώματα από γυναίκες και 
παιδιά κείτονταν εδώ και εκεί επάνω στους δρόμους. 
Στα σπίτια, στις πύλες των σπιτιών και παντού βρί-
σκονταν πτώματα πυροβολημένων ανθρώπων. Μπορώ 
καλά να θυμηθώ ότι ο Von Klebe αποστράφηκε χλω-
μός και αηδιασμένος το θέαμα αυτό και παρατήρησε 
στον υπολοχαγό Rösner: «Αυτό κύριε υπολοχαγέ δεν 
έχει να κάνει πλέον τίποτε με πόλεμο. Δεν θέλω να έχω 
καμία σχέση με αυτό». Διαμάχες δημιουργήθηκαν και 
μεταξύ των στρατιωτών-μελών του 12/98 Λόχου. Όλοι 
ή σχεδόν όλοι απέρριψαν με έμφαση την ενέργεια αυ-
τή. Εγώ προσωπικά άκουσα στις παρυφές του χωριού 
στρατιώτες να τσιρίζουν: «Πυροβόλησε εσύ! Εγώ δεν το 
μπορώ! Εσύ έχεις αυτόματο ή αυτόματο πιστόλι και εί-
ναι πιο εύκολο! Εγώ πρέπει να σκοπεύω!».
Μάλιστα, το θέμα προχώρησε ακόμη πιο πέρα, σε ση-
μείο που στον Λόχο κατά την απόσπαση υπαξιωμα-
τικών και λοχιών, αυτοί εξέφρασαν τη δυσαρέσκειά 
τους με μια επίσημη διαμαρτυρία. Οι υπαξιωματικοί 
δήλωσαν σαφώς και κατηγορηματικά στον υπολοχαγό 
Rösner ότι δεν ήθελαν πλέον να έχουν καμία σχέση με 
τέτοια αίσχη. Πως εξελίχθηκε η υπόθεση αυτή δεν το 
γνωρίζω πλέον. Σε κάθε περίπτωση, πάντως, μετά την 
επιχείρηση αυτή επήλθε μεγάλη ανησυχία στους στρα-
τιώτες. Μερικές ημέρες μετά την αποστολή αυτή, ανα-
κοινώθηκε η επίσκεψη του συνταγματάρχη, διοικητή 
όλου του Συντάγματος στον Λόχο 12/98. Γνωρίζω ακό-
μη, ότι τότε ο υπολοχαγός Rösner έδωσε κατευθυντή-
ριες γραμμές για την περίπτωση που ο διοικητής του 
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Συντάγματος ερωτούσε τους στρατιώτες του Λόχου 
12/98 σχετικά με την επιχείρηση αυτή. Μάλιστα, ελέ-
χθη τότε ότι σε περίπτωση που έθετε σχετικές ερωτή-
σεις, έπρεπε εμείς να απαντήσουμε ότι δεχθήκαμε πυ-
ροβολισμούς από αντάρτες ή ότι οι αντάρτες πρώτοι 
άνοιξαν πυρ εναντίον μας, κάτι που βέβαια δεν αντα-
ποκρινόταν σε καμία περίπτωση στην αλήθεια. Από 
την κατάσταση αυτή, μπορεί κανείς να αντιληφθεί σα-
φώς ότι ο υπολοχαγός Rösner δεν ήταν και τόσο βέβαι-
ος ότι έπραξε σωστά στην υπόθεση αυτή και ότι ο ίδιος 
είχε τύψεις στη συνείδησή του. Ο διοικητής του συντάγ-
ματος — πρόκειται για τον διάδοχο του συνταγματάρ-
χη Salminger (Ζάλμινγκερ) που έπεσε θύμα σε μια επί-
θεση ανταρτών — ήρθε πράγματι στον καταυλισμό μας 
αλλά από ότι γνωρίζω δεν ερώτησε κανένα σχετικά με 
αυτή την αποστολή επιβολής αντιποίνων. Τουλάχιστον 
εγώ δεν γνωρίζω τέτοια περίπτωση. Σχετικά με το θέ-
μα αυτό, επιθυμώ ακόμη να αναφέρω ότι εμείς (ο ταγ-
ματάρχης Von Klebe και εγώ) κατά την είσοδό μας στο 
χωριό προειδοποιηθήκαμε από έναν στρατιώτη να μην 
κοιτάξουμε μέσα στην εκκλησία του χωριού. Προφανώς 
— έτσι το έχω στη μνήμη μου — κείτονταν εκεί πολλά 
πτώματα και τα δολοφονημένα γυναικόπαιδα στην εκ-
κλησία θα ήταν σίγουρα ένα ιδιαίτερα αποκρουστικό 
θέαμα. Ως εκ τούτου συμμορφώθηκα με την προειδο-
ποίηση του συντρόφου μου. Αμέσως σχεδόν μετά την 
πρώτη εντύπωση που αποκόμισα, εγκατέλειψα το χω-
ριό έτσι ώστε δεν είμαι σε θέση να δηλώσω πόσα πτώ-
ματα κείτονταν συνολικά στο χωριό ή πόσοι άνδρες, 
πόσες γυναίκες και πόσα παιδιά είχαν πέσει θύματα 
της επιχείρησης αυτής. Ακόμη δεν γνωρίζω τίποτε σχε-
τικά με κάποιο εκτελεστικό απόσπασμα που εκτελού-
σε τον πληθυσμό του χωριού στην κεντρική πλατεία 
του χωριού. Δεν γνωρίζω επίσης τίποτε και για κτη-
νωδίες (φρικαλεότητες) όπως τη διάνοιξη κοιλιών, τις 
εξορύξεις ματιών, τον εμπρησμό παιδιών κ.λπ. Τα πτώ-
ματα που είδα εγώ δεν έφεραν σημάδια από βασανι-
σμούς. Οι άνθρωποι αυτοί είχαν εκτελεστεί με σφαίρες 
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και πυροβολισμούς. Μετά από αυτή την επιχείρηση, η 
μονάδα είχε αποθαρρυνθεί εντελώς. Μπορώ να θυμη-
θώ με σαφήνεια μια χαρακτηριστική περίπτωση: ένας 
Βαυαρός κοκκινομάλης λοχίας ήταν τόσο εξοργισμένος 
με την επιχείρηση αυτή, που, αν και ήταν πολύ πιστός 
του και ακολουθούσε παντού τον υπολοχαγό Rösner, 
του έλεγε πολύ θυμωμένος: «Κύριε υπολοχαγέ, να ξέ-
ρετε ότι ήταν η τελευταία φορά που έλαβα μέρος σε 
κάτι τέτοιο. Αυτό ήταν ένα μεγάλο αίσχος και δεν έχει 
να κάνει τίποτε με τη διεξαγωγή ενός πολέμου». Αλ-
λά και άλλοι υπαξιωματικοί πήραν θέση εναντίον του 
υπολοχαγού Rösner. Και εγώ προσωπικά ένιωθα πολύ 
απωθητικά για την επιχείρηση αυτή. Ποτέ δεν ενέκρινα 
να σκοτώνονται άμαχοι πολίτες σε ενέργειες επιβολής 
αντιποίνων. Γι’ αυτό δεν υπάρχει, κατά τη γνώμη μου, 
καμία συγνώμη! Είναι σωστό ότι και οι αντάρτες συ-
μπεριφέρονταν επίσης με μεγάλη ωμότητα στους στρα-
τιωτικούς της πρώην γερμανικής Βέρμαχτ και θα μπο-
ρούσε κανείς να κατανοήσει την κήρυξη ενός σκληρού 
αγώνα εναντίον των ανταρτών, αλλά η περίπτωση αυ-
τή δεν έχει να κάνει με τον ελληνικό άμαχο πληθυσμό.



Γ

Otto Goldmann (Όττο Γκόλντμαν)

V 508 AR 1462/68
Bd I B1. 1-248
σελ. 76

Βιέννη, 11 Φεβρουαρίου 1970

Είναι σωστό ότι ανήκα στον 12ο Λόχο του 98ου Συ-
ντάγματος της 1ης Ορεινής Μεραρχίας. Είναι σωστό 
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επίσης ότι υπηρέτησα με τη μονάδα αυτή στην Ελλά-
δα. Σε ότι αφορά την εν λόγω επιχείρηση, είναι ακόμη 
σωστό ότι συμμετείχα και εγώ σε αυτή. Δεν θυμάμαι 
πια το όνομα του χωριού, οι κάτοικοι του οποίου τον 
Αύγουστο του 1943 εκτελέστηκαν, αλλά γνωρίζω ακό-
μη ότι το χωριό αυτό βρισκόταν σε μια περιοχή των 
Ιωαννίνων. Πρέπει το χωριό αυτό να ήταν λίγο μακριά 
από τα Ιωάννινα, επειδή όλος ο 12ος Λόχος μεταφέρ-
θηκε εκεί με φορτηγά αυτοκίνητα. Θυμάμαι καλά ακό-
μη όλη την επιχείρηση εκεί. Τα συμβάντα με συντάρα-
ξαν τότε τόσο πολύ, που μέχρι και σήμερα δεν μπορώ 
να απαλλαγώ από τις φοβερές αναμνήσεις τους. Ήταν 
για μένα η μοναδική συμμετοχή μου σε μια παρόμοια 
αποστολή και γι’ αυτό οι διάφορες λεπτομέρειες έχουν 
παραμείνει ακόμη στη μνήμη μου. Μετά από την επι-
χείρηση αυτή υπέφερα από μια σοβαρή κρίση συνεί-
δησης, αλλά έτσι δεν ένιωθα μόνο εγώ. Από συζητή-
σεις με άλλους συντρόφους μου γνωρίζω ότι και άλλοι 
στρατιώτες ήταν σοκαρισμένοι και εξοργισμένοι. Θυ-
μάμαι ακόμη, ότι μετά το τέλος της επιχείρησης αυ-
τής, θέλαμε να την «κοπανίσουμε». Είχαμε φτάσει στα 
όριά μας και δεν θέλαμε να έχουμε καμιά σχέση με 
όλη αυτή τη «σκατοκατάσταση». Στο τέλος, όμως, μας 
έλειψε το θάρρος να λιποτακτήσουμε. Δεν έφυγε ούτε 
ένας άνδρας. Γι’ αυτές τις εκτελέσεις δεν έχω μιλήσει 
μέχρι τώρα σε κανέναν. Ούτε καν στη σύζυγό μου δεν 
εμπιστεύθηκα να μιλήσω γι’ αυτό, παρά το ότι μπο-
ρεί κανείς να κρίνει προκαταβολικά ότι δεν έπραξα με 
επιπολαιότητα…
Σχετικά με την επιχείρηση στο χωριό αυτό στο οποίο 
βρισκόντουσαν αντάρτες, αναφέρω κατ’ αρχάς ότι εί-
χαμε φτιάξει σε έναν καταυλισμό με σκηνές έναν χώ-
ρο αναψυχής. Από αυτόν τον καταυλισμό διεκπεραιώ-
θηκε στη συνέχεια η αποστολή αυτή, που διεξήχθη τις 
πρώτες πρωινές ώρες μιας ημέρας στα μέσα του Αυ-
γούστου του 1943. Την ακριβή ημερομηνία, όπως είναι 
αυτονόητο, δεν μπορώ πια να σας την αναφέρω. Ήδη, 
μια ημέρα πριν από την επιχείρηση, υπήρχε συζήτηση 
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σε όλο τον καταυλισμό, ότι κάποιος αξιωματικός της 
μονάδας μας είχε πυροβοληθεί σε ένα χωριό. Δεν θυμά-
μαι πια για ποιον αξιωματικό επρόκειτο… Στην ερώ-
τησή σας αν ο αξιωματικός αυτός τραυματίστηκε ή αν, 
μάλιστα, σκοτώθηκε, θα απαντούσα ότι είχα σχηματί-
σει την άποψη, με βάση την επικρατούσα φήμη που κυ-
κλοφορούσε τότε στον καταυλισμό ότι ο αξιωματικός 
αυτός δεν είχε πάθει τίποτα. Αν θυμάμαι καλά, ο αξιω-
ματικός πυροβολήθηκε τότε στο χωριό από αντάρτες, 
αλλά είχε κατορθώσει να προστατευτεί και να μείνει 
ασφαλής. Κάπως έτσι περιέγραφαν τότε το περιστατι-
κό αυτό. Σε κάθε περίπτωση, όμως, αποφασίστηκε να 
ληφθούν μέτρα τιμωρίας, δηλαδή να επιβληθούν αντί-
ποινα σε βάρος του χωριού αυτού. Ήδη μια ημέρα πριν 
από την επιχείρηση επιβολής αντιποίνων ήταν σίγου-
ρο ότι αυτή σύντομα θα ξεκινούσε. Πράγματι, την επό-
μενη ημέρα, κατά τις πρώτες πρωινές ώρες, έπρεπε να 
παραταχθούμε έτοιμοι με τον οπλισμό μας (τυφέκια, 
πιστόλια κ.λπ.). Η μονάδα μας διέθετε ακόμη και εκτο-
ξευτές βομβίδων (ένα είδος μικρού όλμου με μικρό βε-
ληνεκές), που τους πήραμε μαζί μας στην επιχείρηση 
αυτή. Η διμοιρία μας είχε μαζί της επίσης ένα πολυβό-
λο. Ήμουν στην πρώτη διμοιρία του 12ου Λόχου. Σκο-
πευτής-χειριστής πολυβόλου 1 ήταν κάποιος Anton 
Ziegler (Άντον Τσίγκλερ), ένας Σουηβός. Αυτό το ανα-
φέρω ιδιαίτερα, επειδή η αναφορά μου αυτή θα έχει 
βαρύνουσα σημασία περαιτέρω στην κατάθεσή μου. 
Όταν παραταχθήκαμε, δεν μας ανακοινώθηκε σε τι εί-
δους αποστολή θα συμμετείχαμε. Πάντως, με βεβαιό-
τητα μπορώ να πω ότι σε αυτή την επιχείρηση συμμε-
τείχε ολόκληρος ο 12ος Λόχος. Μετά ήρθε η διαταγή να 
επιβιβασθούμε και να πάρουμε θέσεις στις καρότσες 
δύο φορτηγών. Με τα φορτηγά αυτά, σε κάθε ένα εκ 
των οποίων βρισκόντουσαν περίπου 20-30 άνδρες, με-
ταβήκαμε στο χωριό αυτό. Κοντά και λίγο πριν μπούμε 
μέσα στο χωριό, τα φορτηγά σταμάτησαν. Εμείς περι-
κυκλώσαμε το χωριό και μετά ξεκίνησε πυρ από τους 
εκτοξευτές των βομβίδων. Έχω την εντύπωση ότι μερι-
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κοί από τους κατοίκους του χωριού (αντιλήφθηκαν τον 
κίνδυνο και) μπόρεσαν να διαφύγουν καθώς πλησία-
ζαν τα φορτηγά στο χωριό, επειδή οι μηχανές των φορ-
τηγών έκαναν πολύ θόρυβο και επειδή είχαμε φτάσει 
με τα φορτηγά όσο το δυνατόν πιο κοντά στο χωριό… 
Αμέσως μόλις κατεβήκαμε από τα φορτηγά, μας συ-
γκέντρωσε ένας αξιωματικός και μας έδωσε τη διαταγή 
ότι είναι επιχείρηση επιβολής αντιποίνων και ότι κανέ-
νας κάτοικος του χωριού δεν θα έπρεπε να εγκαταλεί-
ψει ζωντανός το χωριό. Μάλιστα, αυτός ο αξιωματικός 
τόνισε ότι όλα πρέπει να ισοπεδωθούν. Όπως προα-
ναφέρθηκε, η επιχείρηση αντιποίνων άρχισε με πυρά 
από τους εκτοξευτές βομβίδων. Όσα σπίτια βλήθηκαν 
πήραν αμέσως φωτιά. Μετά εισορμήσαμε μέσα στο χω-
ριό και βγάλαμε τους κατοίκους του χωριού έξω από 
τα σπίτια τους. Ήταν μια αρκετά μπερδεμένη κατά-
σταση. Άκουγε κανείς ακατάπαυστα πυροβολισμούς. 
Στο σημείο αυτό επιθυμώ όμως να τονίσω ότι δεν είναι 
σωστό ότι οι αντάρτες άνοιξαν πυρ εναντίον μας. Έχω 
πλήρη συναίσθηση της βαρύτητας της κατάθεσής μου 
αυτής και επιθυμώ να επαναλάβω ότι στο χωριό δεν 
ρίχτηκε κανένας πυροβολισμός εναντίον μας. Αργότε-
ρα, μετά την εκτόξευση των βομβίδων, άκουγε κανείς 
πυροβολισμούς και παραδέχομαι ότι ίσως να ρίχθηκαν 
πυροβολισμοί και από τους αντάρτες. Αυτό φυσικά δεν 
ήταν τότε δυνατόν να το διακρίνει κανείς. Πάντως, κα-
τά την άφιξή μας επικρατούσε πλήρης ησυχία. Νομίζω 
ότι οι κάτοικοι του χωριού αιφνιδιάστηκαν. Πιθανώς 
μερικοί να πρόλαβαν να διαφύγουν όταν άκουσαν τα 
φορτηγά να πλησιάζουν. Όμως η επιχείρηση διεξήχθη 
τόσο γρήγορα, που δεν μπορώ να φανταστώ ότι μπό-
ρεσαν να ξεφύγουν πολλοί. Άλλωστε, είχαμε περικυ-
κλώσει το χωριό που δεν ήταν και μεγάλο και κανένας 
δεν βγήκε από τον κλοιό αυτό. Δεν μπορώ να πω αν αυ-
τό έγινε με την έναρξη της επιχείρησης, όταν αρχίσα-
με τους πυροβολισμούς, αλλά θυμάμαι με βεβαιότητα 
ότι όντως ρίχθηκαν πυροβολισμοί εναντίον ανθρώπων 
που προσπαθούσαν να διαφύγουν. Εγώ προσωπικά 
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δεν είδα κανένα κάτοικο του χωριού να προσπαθεί να 
διαφύγει. Όπως προανέφερα, οι άνδρες του 12ου Λό-
χου έβγαζαν έξω από τα σπίτια τους όσους κρύβονταν 
ακόμη και σε αυτά και τους συγκέντρωσαν στην πλα-
τεία του χωριού. Σε αυτή την εκκαθαριστική επιχείρη-
ση εκτελέστηκαν με πυροβολισμούς μέσα σε σπίτια με-
ρικά άτομα και μέσα σε αυτά ήταν και μια ομάδα από 
15-20 πρόσωπα και μάλιστα στην πλειονότητά τους 
γυναίκες, όπως επίσης μερικοί έφηβοι (κανένα παιδί) 
και κορίτσια ηλικίας από 12 έως 13 ετών. Στην ομά-
δα κατοίκων που είχε συγκεντρωθεί στην πλατεία του 
χωριού ήσαν μόνο μερικοί άνδρες. Τον ακριβή αριθμό 
των γυναικών, των ανδρών, των κοριτσιών και των εφή-
βων αγοριών δεν μπορώ πια να σας τον αναφέρω. Γνω-
ρίζω, όμως, με βεβαιότητα ένα πράγμα, ότι δηλαδή σε 
αυτή την ομάδα προσώπων βρισκόντουσαν περισσότε-
ρες γυναίκες παρά άνδρες. Εγώ προσωπικά δεν όφειλα 
να συμμετέχω άμεσα στην επιχείρηση των αντιποίνων 
επειδή ήμουν παραχωρημένος στον Ziegler ως βοηθός 
για να μεταφέρω τις δεσμίδες των πυρομαχικών (δε-
σμίδες σφαιρών). Και με τα δυο μου χέρια έπρεπε να 
κουβαλώ τα κιβώτια με τα πυρομαχικά και ως εκ τού-
του, ούτε εγώ, ούτε ο Ziegler συμμετείχαμε μέχρι τότε 
στην επιχείρηση. Είχαμε τη διαταγή να περιμένουμε. 
Αργότερα, όταν είχε στηθεί στην (κεντρική) πλατεία 
του χωριού η ομάδα των προσώπων αυτών (κοντά εκεί 
υπήρχε και ένα καφενείο, αυτό το θυμάμαι ακόμη κα-
λά), έδωσε ο ανθυπολοχαγός τη διαταγή της εκτέλεσης 
της ομάδας αυτής. Ο Ziegler έστησε το πολυβόλο σε μια 
απόσταση 10 έως 15 μέτρων. Στο πολυβόλο υπήρχε 
μια δεσμίδα σφαιρών και ο Ζiegler άνοιξε πυρ. Έριξε 
αρκετές ριπές και εξουδετέρωσε όλη την ομάδα. Κα-
νείς δεν επέζησε. Τα πτώματα παρέμειναν να κείτονται 
στο σημείο εκείνο. Αναφορικά με τις δοθείσες διαταγές 
από τον ανθυπολοχαγό, θέλω να προσθέσω ότι θυμά-
μαι πολύ καλά πως ο ανθυπολοχαγός απείλησε ότι σε 
περίπτωση άρνησης εκτέλεσης της διαταγής ήταν υπο-
χρεωμένος να υποβάλει αναφορά, κάτι που θα είχε ως 
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συνέπεια την παραπομπή σε δίκη ενώπιον του στρα-
τοδικείου. Γι’ αυτό το αναφέρω αυτό ιδιαίτερα, επει-
δή από αυτό μπορεί να αντιληφθεί κανείς ότι η όλη 
αυτή διαδικασία δεν άρεσε καθόλου στον Ziegler. Αν 
υπολογίσει κανείς ότι η επιχείρηση αυτή ήταν η πρώ-
τη επιχείρηση αυτού του είδους για τον 12ο Λόχο, τό-
τε μπορεί κανείς να καταλάβει ότι όλα αυτά τα συμβά-
ντα δημιούργησαν μεγάλη στενοχώρια σε όλους τους 
άνδρες του 12ου Λόχου. Θυμάμαι ακόμη ότι ο Ziegler 
προέβαλε αντιρρήσεις και δεν ήθελε να χειριστεί κα-
θόλου το πολυβόλο, όμως ο ανθυπολοχαγός επέμει-
νε στην εκτέλεση της διαταγής. Μετά την εκτέλεση δεν 
μπορούσαμε να φύγουμε αμέσως με τα φορτηγά, επει-
δή οι άλλοι σύντροφοι στο ενδιάμεσο διάστημα απο-
μάκρυναν με τα φορτηγά τα διάφορα είδη της λείας 
τους. Τα φορτηγά επέστρεψαν μετά από συγκεκριμένο 
χρόνο και μας μετέφεραν πίσω στον καταυλισμό. Νο-
μίζω ότι περιμέναμε περίπου μια ώρα μέχρι να επι-
στρέψουν τα φορτηγά. Εν τω μεταξύ εμείς σταθήκαμε 
ανάμεσα στα σπίτια, στη σκιά. Ήταν Αύγουστος και 
έκανε πολλή ζέστη. Δεν πήραν όλα τα σπίτια φωτιά 
μετά τη ρίψη των βομβίδων. Μερικά ήσαν ακόμη πλή-
ρως άθικτα. Μόνο όταν επέστρεψαν τα φορτηγά, ήρθε 
η διαταγή από τον συνειδητοποιημένο ανθυπολοχαγό 
να πυρποληθούν τα σπίτια που είχαν μείνει άθικτα. 
Πράγματι, κάποιοι άνδρες του 12ου Λόχου εκτέλεσαν 
τότε τη διαταγή αυτή. Κατά την αποχώρησή μας με τα 
φορτηγά για τον καταυλισμό μας, όλα τα σπίτια του 
χωριού καιγόντουσαν μέσα σε πολύ φωτεινές φλόγες. 
Κατά τους υπολογισμούς μου, ολόκληρη η επιχείρηση 
των αντιποίνων διήρκεσε μια ολόκληρη ημέρα. Είχαμε 
ξεκινήσει νωρίς τις πρωινές ώρες και επιστρέψαμε πί-
σω αργά τις απογευματινές ώρες…
Αναφορικά με τις κτηνωδίες που φέρεται να διέ-
πραξαν οι άνδρες του 12ου Λόχου όπως την εξόρυξη 
οφθαλμών, τον εμπρησμό παιδιών με μπάλες βαμβα-
κιού εμποτισμένες με βενζίνη, τους βιασμούς γυναι-
κών κ.λπ., θέλω να παρατηρήσω με έμφαση ότι πρό-
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κειται για αποτρόπαια παραμύθια. Στην επιχείρηση 
αυτή που περιγράφω, δεν συνέβησαν τέτοια τρομερά 
εγκλήματα. Ανέφερα εδώ με πλήρη ελευθερία πράγ-
ματα που συνέβησαν, τα οποία δεν θεωρώ σωστά και 
πρέπει να δηλώσω με έμφαση ότι, αν πράγματι συνέ-
βαιναν τέτοια πράγματα (ωμότητες), θα έδινα πληρο-
φορίες για αυτά χωρίς καμία επιφύλαξη. Δεν συνέβη 
κάτι τέτοιο. Αυτό (αν είχε γίνει), θα το είχα σίγουρα 
μάθει. Είναι ήδη πολύ λυπηρό ότι συνέβη αυτή η εκτέ-
λεση σαν μέτρο επιβολής αντιποίνων, αλλά πέρα από 
αυτό δεν συνέβη τίποτε άλλο.



Δ

Johann Haslauer (Γιόχανν Χασλάουερ)

Όταν φθάσαμε στον τόπο της επιχείρησης, αν αυτό το 
χωριό λεγόταν Κομμένο, δεν το θυμάμαι πια, πήραμε 
τη διαταγή να αποβιβαστούμε. Τότε είχε αρχίσει μόλις 
να ξημερώνει. Όπως συνέβαινε σε όλες τις επιχειρήσεις 
μας, είχαμε τη διαταγή να αποφύγουμε κάθε περιττό 
θόρυβο. Μετά ο υπεύθυνος αξιωματικός για την επιβο-
λή των αντιποίνων έδωσε τις οδηγίες και τις διαταγές. 
Φυσικά δεν θυμάμαι, μετά από τόσο χρόνο που πέρα-
σε, ακριβώς τις λέξεις των διαταγών, πιστεύω όμως ότι 
περιέγραφαν ότι έπρεπε να περικυκλώσουμε το χω-
ριό, να σκοτώσουμε όλους τους κατοίκους του και να 
μη διαφύγει κανείς από το χωριό. Μου ανατέθηκε μα-
ζί με άλλους συντρόφους μου να δημιουργήσουμε έναν 
κλοιό και πήρα θέση στις παρυφές του χωριού. Τότε 
άκουσα ήδη πυροβολισμούς από όπλα και πολυβόλο. 
Τα σπίτια πυρπολήθηκαν και οι κάτοικοι του χωριού 
έφευγαν έξω από τα σπίτια τους, στο ύπαιθρο, όπου 
δεχόντουσαν πυροβολισμούς. Στο σημείο όπου είχα 
πάρει τη θέση μου, είχαν σπάσει τον κλοιό πολλοί κά-
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τοικοι του χωριού. Εκεί όπου ήταν η θέση μου υπήρχε 
ένα μεγάλο κενό μέχρι το σημείο που βρισκόταν ο επό-
μενος στρατιώτης και αυτό το εκμεταλλεύθηκαν με-
ρικοί κάτοικοι για να ξεφύγουν. Πυροβόλησα και εγώ 
για να δείξω ότι εκτελώ τις διαταγές, αλλά δεν σημά-
δευα εναντίον των φυγάδων. Προσποιήθηκα απλώς ότι 
με τα πυρά από το όπλο μου εμπόδιζα την απόπειρα 
διαφυγής, επειδή μεταξύ των κατοίκων αυτών υπήρ-
χαν γυναίκες και παιδιά και η συνείδησή μου δεν μου 
επέτρεπε να πυροβολήσω στοχευμένα εναντίον τους. 
Όταν αντιλήφθηκαν ότι εδώ δεν επρόκειτο για αγώνα /
μάχη και πυρά εναντίον ανταρτών αλλά για πράξη επι-
βολής αντιποίνων σε βάρος ανυπεράσπιστων άοπλων 
χωρικών, αποφάσισα με τον τρόπο μου να μη συμμετά-
σχω σε αυτήν. Όπως είπα, προσποιήθηκα ότι εμπόδι-
ζα την απόπειρα φυγής, ενώ στην πραγματικότητα δεν 
σκότωσα πυροβολώντας κανέναν. Από εκεί που βρι-
σκόμουν, κατόρθωσαν ορισμένοι να ξεφύγουν. Ο αριθ-
μός των προσώπων που κατόρθωσαν να ξεφύγουν από 
τον κλοιό, δεν μου είναι γνωστός. Μπορώ όμως μέχρι 
τώρα να θυμηθώ ότι είδα τότε στον λόφο έξω από το 
χωριό ανθρώπους που επρόκειτο μάλλον για διασωθέ-
ντες φυγάδες κατοίκους, οι οποίοι παρακολουθούσαν 
τη σφαγή. Ήταν τρομεροί πυροβολισμοί! Άκουγε κα-
νείς διαρκώς πυροβολισμούς από πολυβόλα και αυτό-
ματα όπλα. Όλα τα σπίτια καιγόντουσαν, γυναίκες και 
παιδιά τσίριζαν… Μετά από δύο ή τρεις ώρες όλα εί-
χαν τελειώσει. Εν τω μεταξύ επικρατούσε μεγάλη ζέστη 
(καύσωνας). Όλα ήταν πολύ ήσυχα. Μετά μπήκα μαζί 
με μερικούς συντρόφους μου μέσα στο χωριό. Παντού 
γύρω μας κείτονταν πτώματα. Μερικοί άνθρωποι δεν 
είχαν πεθάνει ακόμη. Κινούνταν και βογκούσαν. Δύο 
ή τρεις υπαξιωματικοί περιτριγύριζαν ήσυχα το χωριό 
και έδιναν τη χαριστική βολή. Ποιοι ήταν οι υπαξιωμα-
τικοί αυτοί δεν το ξέρω πια… Ήμουν τόσο αηδιασμένος 
από την πράξη αυτή και τόσο αναστατωμένος, που αυ-
τό το κομμάτι της επιχείρησης αντιποίνων το έχω πο-
λύ θολά στη μνήμη μου. Ακόμη και τώρα προσπαθώ να 
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διώξω μακριά τις αναμνήσεις αυτές, επειδή ήταν πολύ 
φοβερές. Επίσης δεν κοίταξα καλύτερα τα πτώματα, 
επειδή όλο αυτό μου ήταν πολύ αποκρουστικό. Από 
την αρχή ήμουν απρόθυμος (αντίθετος) να συμμετάσχω 
σε αυτή την επιχείρηση. Αν είχα ενημερωθεί νωρίτε-
ρα, ότι επρόκειτο δηλαδή για μια αποστολή επιβολής 
αντιποίνων, πολύ πιθανώς να είχα βρει κάθε μέσο και 
τρόπο να κρυφτώ. Όμως, μέχρι το τέλος, μέχρι την έκ-
δοση της διαταγής, δεν γνώριζα ότι είχαμε να διεκπε-
ραιώσουμε μια αποστολή επιβολής αντιποίνων. Στην 
ερώτηση αν γνωρίζω κάτι από την εκτέλεση που συνέ-
βη στην κεντρική πλατεία του χωριού, θέλω να αναφέ-
ρω ότι δεν θυμάμαι τίποτα από την κεντρική πλατεία 
ή από κάποια πλατεία στο χωριό που θα μπορούσε να 
ονομάσει κανείς κεντρική πλατεία. Σε κάθε περίπτωση 
δεν άκουσα τίποτα, ούτε έμαθα αργότερα για κάποια 
μαζική εκτέλεση ή εκτέλεση (αμάχων). Τα πτώματα 
που έβλεπα να κείτονται γύρω μου, δεν έφεραν κάποιο 
σημάδι κανονικής εκτέλεσης. Νομίζω ότι όταν σε κανο-
νική διαδικασία εκτέλεσης θανατώνονται με πυροβο-
λισμό πολλά άτομα, τα πτώματά τους πρέπει να κείτο-
νται σε έναν στενά περιορισμένο χώρο. Όμως, εγώ δεν 
παρατήρησα κάτι τέτοιο. Από τη θέση που είχε το κά-
θε πτώμα, είναι πολύ πιθανό να σκοτώθηκαν τα άτομα 
αυτά με πυροβολισμούς καθώς εγκατέλειπαν τα σπί-
τια τους ή προσπαθούσαν να διαφύγουν. Δεν πιστεύω 
ότι ο 12ος Λόχος κατάφερε πράγματι να σκοτώσει 
όλους τους κατοίκους του χωριού. Όπως ήδη ανέφερα, 
από τον τομέα που φύλαγα εγώ, κατάφεραν ορισμέ-
νοι χωρικοί — λόγω της απραξίας μου — να ξεφύγουν 
και ίσως και σε άλλους τομείς να συνέβη το ίδιο. Αυ-
τό μπορώ κάλλιστα να το φανταστώ, επειδή ξέρω ότι 
οι σύντροφοι (σχεδόν όλοι) είχαν απορρίψει αυτή την 
πράξη. Φυσικά, μετά την επιχείρηση συζητήσαμε μετα-
ξύ μας στον καταυλισμό γι’ αυτό το ασυνήθιστο συμβάν 
και όλοι σχεδόν ήταν τρομοκρατημένοι από την υπό-
θεση αυτή. Εγώ δεν είδα κανένα κακοποιημένο πτώμα. 
Σε εμένα δεν είναι επίσης γνωστό ότι βιάστηκαν γυναί-
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κες ή ότι πυρπολήθηκαν παιδιά ή ότι εξορύχτηκαν τα 
μάτια των θυμάτων ή ότι ξεσκίστηκαν κοιλιές. Τέτοια 
πτώματα εγώ δεν είδα. Βέβαια, τα πτώματα στα οποία 
έπεφτε η ματιά μου, δεν τα κοίταξα με προσοχή (ακρί-
βεια). Πάνω από όλα, πιστεύω ότι έτσι ήταν, προσπά-
θησα το δυνατόν γρηγορότερα να φύγω από εκεί. Ως 
εκ τούτου, έφυγα αμέσως με ένα από τα πρώτα φορ-
τηγά. Πρέπει να ήταν γύρω στο μεσημέρι. Την επόμενη 
ημέρα οργανώθηκε μια ομάδα ανδρών, που είχαν την 
αποστολή να μαζέψουν τις εγκαταλειμμένες οικοσκευ-
ές και να τις φέρουν στον καταυλισμό. Εγώ δεν ανή-
κα στην ομάδα αυτή. Την αιτία για αυτή την επιβολή 
αντιποίνων τη μάθαμε αργότερα, μετά την επιχείρη-
ση αυτή. Έτσι, διέρρευσε σταδιακά ότι ένας στρατη-
γός (Lanz;) ή ο επιτελικός αξιωματικός σκοτώθηκε σε 
αυτή την επιδρομή. Σχετικά με τη διαδρομή της διατα-
γής, βάσει της οποίας διεξήχθη η επιχείρηση αυτή, δεν 
είμαι ενημερωμένος – τότε ήμουν ένας απλός δεκανέας 
και αυτό τα λέει όλα. Αλλά ακόμη δεν μπορώ πια να 
αναφέρω με σιγουριά αν ο Delacher ή ο Röser διηύθυνε 
την επιχείρηση. Και τα δύο είναι πιθανά. Όμως, ποιος 
από τους αξιωματικούς του Λόχου 12/98 συμμετείχε 
πράγματι στην επιχείρηση των αντιποίνων ή έδωσε τη 
διαταγή της δράσης, δεν το γνωρίζω.



Ε

August Seitner (Αουγκούστ Ζέιτνερ)

σελ. 161-166

Είναι σωστό ότι ανήκα στον 12ο Λόχο του 98ου Συντάγ-
ματος Ορεινών Κυνηγών. Σε ότι αφορά την επιχείρηση 
αντιποίνων εναντίον των κατοίκων του χωριού Κομ-
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μένο, ανταποκρίνεται στην πραγματικότητα ότι ολό-
κληρος ο 12ος Λόχος του 98ου Συντάγματος Ορεινών 
Κυνηγών έλαβε μέρος στην επιχείρηση αυτή. Και εγώ 
προσωπικά συμμετείχα επίσης σε αυτήν. Μια ημέρα 
μας ξύπνησαν κατά τις πρώτες πρωινές ώρες και λά-
βαμε τη διαταγή να ετοιμαστούμε και να εξοπλιστούμε 
για πορεία και να παραταχθούμε. Όταν εγκατέλειψα 
τη σκηνή μας, είδα με βεβαιότητα ότι στην άκρη του 
καταυλισμού ήταν σταματημένα τέσσερα-πέντε φορ-
τηγά. Πήραμε μετά τη διαταγή να ανεβούμε στα φορ-
τηγά. Μπορώ να θυμηθώ ότι τότε ολόκληρος ο 12ος 
Λόχος, πλήρως εξοπλισμένος με εκτοξευτές βομβίδων, 
πολυβόλα κ.λπ., ξεκίνησε για την αποστολή αυτή. Σε 
εμάς τότε δεν είχε ανακοινωθεί σε ποιο μέρος είχε σχε-
διαστεί να γίνει η επιχείρηση. Νομίζαμε ότι επρόκειτο 
για μια εκκαθαριστική επιχείρηση εναντίον ανταρτών. 
Πορευθήκαμε με τα φορτηγά για χρονικό διάστημα 1,5 
ώρας και μετά έπρεπε να κατεβούμε από αυτά. Περι-
κυκλώσαμε ένα χωριό και μόνο αργότερα έμαθα ότι 
το χωριό αυτό λεγόταν Κομμένο. Για ασφάλεια πήρα 
θέση μαζί με άλλους συντρόφους μου περίπου 50 μέ-
τρα έξω από το χωριό. Σχεδόν αμέσως μετά ξεκίνησαν 
πυρά από τους εκτοξευτές βομβίδων. Τα σπίτια άρχι-
σαν να καίγονται. Τότε άρχισαν να ακούγονται πυρο-
βολισμοί από πολυβόλα και τυφέκια. Ακούγονταν επί-
σης ριπές από αυτόματα όπλα. Και εγώ πυροβόλησα 
εναντίον φυγάδων. Στο σημείο αυτό θέλω να αναφέρω 
ότι αμέσως μετά την περικύκλωση του χωριού, δόθηκε 
η διαταγή από τον διευθύνοντα την επιχείρηση αυτή 
—   νομίζω ότι αυτός ονομαζόταν Röser (Rέζερ) ή Rösner 
(Ρέζνερ), ήταν από το Μόναχο και έφερε τότε τον βαθ-
μό του υπολοχαγού — να μη φύγει κανείς από το χω-
ριό. Έδωσε με έμφαση τη διαταγή να πυροβολήσουμε 
εναντίον όλων αυτών που θα διέφευγαν. Στη θέση που 
βρισκόμουν εγώ, μαζί με άλλους πέντε συντρόφους, 
επιχείρησαν, από ότι μπορώ να θυμηθώ, τέσσερις ή 
πέντε κάτοικοι του χωριού, μεταξύ των οποίων ίσως 
και δύο γυναίκες, να σπάσουν τον κλοιό, δηλαδή να 
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διαφύγουν. Εγώ και οι σύντροφοί μου ανοίξαμε πυρ 
εναντίον τους, όπως είχαμε διαταχθεί. Οι φυγάδες, οι 
4-5 προαναφερθέντες κάτοικοι του χωριού Κομμένο, 
χτυπήθηκαν και έπεσαν κάτω. Μετά είδα τα πτώμα-
τα των πυροβολημένων αυτών να κείτονται στον χώ-
ρο αυτό. Όλοι τους ήταν νεκροί χωρίς καμία αμφιβο-
λία. Αν οι δικοί μου πυροβολισμοί βρήκαν στόχο δεν 
το γνωρίζω. Σημάδεψα, αλλά δεν γνωρίζω αν τους πέ-
τυχα. Σε κάθε περίπτωση, οι άνθρωποι που ήθελαν να 
διαφύγουν από εμάς δεν το κατάφεραν, έπεσαν όλοι. 
Όπως ήδη περιγράφηκε, τα σπίτια καίγονταν. Προ-
φανώς η φωτιά στα σπίτια προήλθε από τα πυρά των 
εκτοξευτών βομβίδων. Είδα, όμως, επίσης, ότι οι άν-
δρες μας έβαζαν φωτιά σε διάφορα σπίτια. Οι κάτοι-
κοι του χωριού που προσπαθούσαν να ξεφύγουν από 
τα πυρπολημένα σπίτια, πυροβολούνταν αμέσως. Μια 
μεγάλη ομάδα ανθρώπων συγκεντρώθηκε βιαίως στην 
κεντρική πλατεία του χωριού και εκεί, στην κεντρική 
πλατεία, εκτελέστηκαν όλοι με πολυβόλο. Στην ομάδα 
αυτή υπήρχαν γυναίκες, άνδρες και παιδιά. Την εκτέ-
λεση στην κεντρική πλατεία δεν την παρακολούθησα 
άμεσα, αλλά αμέσως μετά την εκτέλεση είδα τον σωρό 
από τα πτώματα. Στην ερώτηση πόσα άτομα έπεσαν 
θύματα χάνοντας τη ζωή τους κατά την εκτέλεση αυ-
τή, απαντώ ότι μπορώ μόνο να κάνω μια εκτίμηση του 
αριθμού τους. Και το να εκτιμήσεις τον αριθμό των 
θυμάτων από έναν σωρό πτωμάτων, δεν είναι καθό-
λου εύκολο. Εκτιμώ, λοιπόν, και η εκτίμηση αυτή εί-
ναι πολύ προσεκτική, ότι επρόκειτο περίπου για 300 
άτομα. Ίσως να ήταν και 400, αλλά περισσότερα σί-
γουρα δεν ήταν. Δεν μπορώ να πω πόσες γυναίκες και 
παιδιά βρισκόντουσαν μεταξύ των θυμάτων, αλλά εί-
δα μεταξύ των πτωμάτων γυναίκες, παιδιά και πολύ 
νεαρούς άνδρες. Αυτό που με απώθησε τρομερά ήταν 
ότι μερικοί άνδρες του 12ου Λόχου μεταχειρίστηκαν 
με πολύ επαίσχυντο (ατιμωτικό) τρόπο τα πτώματα. 
Έτσι είδα με τα μάτια μου ότι μερικοί στρατιώτες το-
ποθέτησαν μπουκάλια μπύρας στα γεννητικά όργανα 
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των πτωμάτων των γυναικών. Νομίζω ότι είδα ακόμη 
πτώματα από τα οποία είχαν εξορύξει τα μάτια τους. 
Στην ερώτηση αν ανταποκρίνεται στην πραγματικότη-
τα ότι πυρπολήθηκαν και κάηκαν παιδιά με τη μέθο-
δο να μπουκώνουν το στόμα τους με βαμβάκι εμπο-
τισμένο με βενζίνη και να του βάζουν φωτιά, δηλώνω 
ότι είδα πράγματι πτώματα παιδιών να εμφανίζουν 
στο πρόσωπο και γύρω από το στόμα φοβερά εγκαύ-
ματα. Αν τα παιδιά αυτά κακοποιήθηκαν έτσι ζωντα-
νά ή είχαν κακοποιηθεί τα πτώματά τους, αφού είχαν 
πεθάνει, δεν το γνωρίζω. Εγώ έφθασα στην κεντρική 
πλατεία μετά το τέλος της όλης επιχείρησης και εκεί 
υπήρχαν παντού μόνο πτώματα. Από τους κατοίκους 
του χωριού δεν είχε επιζήσει κανείς. Αν μεταξύ των 
πτωμάτων είδα να υπάρχουν επίσης και έγκυες γυναί-
κες, που η κοιλιά τους είχε ξεσκιστεί, δεν το ξέρω πια. 
Δεν είδα κανένα πτώμα του οποίου να είχαν ξεσκίσει 
την κοιλιά. Δεν άκουσα επίσης τίποτα για το αν βιά-
στηκαν γυναίκες. Κατά τη γνώμη μου, δεν επέζησε κα-
νείς από τους κατοίκους του χωριού. Είχαμε, άλλωστε, 
τη διαταγή να σκοτώσουμε όλους τους κατοίκους του 
χωριού. Θανατώθηκαν, όμως, ακόμη και τα σκυλιά των 
κατοίκων. Ήταν κάτι το τρομερό. Δεν πρόκειται ποτέ 
στη ζωή μου να ξεχάσω αυτή την επιχείρηση. Αυτή δι-
ήρκεσε από τις πρώτες πρωινές ώρες μέχρι τις 10.00 η 
ώρα. Θυμάμαι ακόμη ότι η επιχείρηση τελείωσε, όταν 
ήδη είχε αρχίσει να επικρατεί πολλή ζέστη. Αναζητού-
σαμε προστασία από τον ήλιο στη σκιά κάτω από τις 
πορτοκαλιές και περιμέναμε την επιστροφή των φορ-
τηγών. Διευκρινιστικά αναφέρω ότι μετά την επιχείρη-
ση τα φορτηγά είχαν φορτωθεί με λεία. Και η λεία αυ-
τή, διάφορα είδη οικοσκευής, είχε απομακρυνθεί με 
τα φορτηγά και εμείς έπρεπε να περιμένουμε μέχρι να 
επιστρέψουν τα φορτηγά να μας παραλάβουν. Μετά 
τον καταιγισμό των πυροβολισμών είχε επικρατήσει 
απόλυτη ησυχία. Οι περισσότεροι σύντροφοι ήταν πο-
λύ μελαγχολικοί. Σχεδόν κανένας δεν συμφωνούσε με 
αυτή την επιχείρηση. Μέχρι τη στιγμή εκείνη δεν γνώ-
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ριζα ότι μεταξύ των ανδρών του 12ου Λόχου υπήρχαν 
και μερικοί σαδιστές, που όπως περιέγραψα, συμπε-
ριφέρθηκαν με τόσο κτηνώδη τρόπο. Είδα με τα μά-
τια μου πως γελοιοποίησαν (ατίμωσαν) μερικοί στρα-
τιώτες τα πτώματα και επινόησαν, μάλιστα, διάφορα 
αστεία, αλλά στο μεγαλύτερο μέρος τους οι στρατιώ-
τες ήταν σοκαρισμένοι και μελαγχολικοί. Όλοι, εκτός 
λίγων εξαιρέσεων, είχαν τύψεις στη συνείδησή τους. 
Τελικά όλοι μας στηριχθήκαμε στην άποψη (που τότε 
ήταν, κατά τη γνώμη μου, απόλυτα σωστή), ότι είχαμε 
ενεργήσει μόνο σύμφωνα με τις διαταγές. Και σε πε-
ρίπτωση άρνησης εκτέλεσης διαταγής υπήρχε η απει-
λή να επιβληθεί σκληρή τιμωρία. Δεν είμαι σε θέση να 
δηλώσω ποιος από τον 12ο Λόχο έκανε αυτά τα μακά-
βρια αστεία, όπως να τοποθετηθούν μπουκάλια μπύ-
ρας στα γεννητικά όργανα κ.λπ. Όμως, αν το ήξερα, θα 
έλεγα τα ονόματά τους επειδή απορρίπτω και πάντα 
απέρριπτα τέτοιου είδους βιαιοπραγίες. Αλλά πράγ-
ματι δεν γνωρίζω ποιος έκανε τέτοια πράγματα.
Σε κάθε περίπτωση επιθυμώ, κλείνοντας, να διευκρι-
νίσω ότι ολόκληρος ο 12ος Λόχος έλαβε μέρος στην 
αποστολή αυτή. Υπολογίζω ότι ήταν περισσότεροι 
από 100 οι στρατιώτες που διεκπεραίωσαν την επι-
χείρηση αυτή… Στην ερώτηση αν η επιχείρηση στο 
Κομμένο επρόκειτο για μια διεξαγωγή μάχης ή αν ο 
12ος Λόχος δέχθηκε πυροβολισμούς, ή ακόμη, αν από 
τους κατοίκους του χωριού διαπιστώθηκε η εκδήλω-
ση αντίστασης, δηλώνω ότι από τους κατοίκους του 
Κομμένου δεν εκδηλώθηκε καμία άμυνα, ή διατυπώ-
νοντάς το διαφορετικά, δεν μπόρεσα από τη θέση μου 
να διαπιστώσω καμία αντίσταση. Κατά τη γνώμη μου, 
οι κάτοικοι του χωριού δεν άνοιξαν πυρ αλλά ούτε 
και απάντησαν στα πυρά. Η επιχείρηση αυτή υπήρ-
ξε για τους κατοίκους του Κομμένου εντελώς αιφνι-
διαστική. Δεν επρόκειτο σε καμιά περίπτωση για διε-
ξαγωγή μάχης. Ήταν μια καθαρή περίπτωση επιβολής 
αντιποίνων. Οι άνθρωποι στο μεγαλύτερο μέρος τους 
πυροβολήθηκαν και σκοτώθηκαν κατά τη φυγή τους. 
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Άλλωστε, ίσχυε η ρητή διαταγή ότι έπρεπε να πυροβο-
ληθούν οι φυγάδες και ότι κανείς δεν έπρεπε να επι-
ζήσει. Οι άνθρωποι (τα πτώματα) που κείτονταν στην 
κεντρική πλατεία θανατώθηκαν με πυροβολισμούς σε 
διαδικασία εκτέλεσης… Επιθυμώ ακόμη να αναφέρω 
συμπληρωματικά, επειδή αυτό μπορεί να ρίξει διευ-
κρινιστικό φως στην όλη υπόθεση, ότι μετά την απο-
στολή αυτή έλαβε χώρα στον καταυλισμό ένα «μεθύ-
σι». Είχαν αρπάξει (από το χωριό) ως λεία κρασί και 
τρόφιμα. Αυτό το κρασί καταναλώθηκε και μερικοί 
σύντροφοι ήρθαν σε ευθυμία. Παρόλα αυτά, και αυ-
τό θέλω να το διευκρινίσω, στους περισσότερους δεν 
υπήρχε καμία διάθεση για γιορτή.



ΣΤ

Franz Tomaschitz (Φραντς Τόμασιτς)

σελ. 179-184

Mας ξύπνησαν γύρω στις 4.00 η ώρα ή μπορεί να ήταν 
ακόμη και 3.00 η ώρα τα χαράματα. Έπρεπε να εφοδι-
αστούμε για πορεία και να ετοιμαστούμε για την απο-
στολή. Εμείς οι απλοί στρατιώτες ήμασταν εξοπλισμέ-
νοι με τυφέκια (καραμπίνες) του τύπου 98Κ. Όμως οι 
επικεφαλείς των διμοιριών και των ομάδων έφεραν 
αυτόματα και πιστόλια. Διατέθηκαν ακόμη χειροβομ-
βίδες, ενώ κινητοποιήθηκαν οι διμοιρίες των εκτοξευ-
τών βομβίδων και των πολυβόλων. Επί τόπου μπροστά 
στο χωριό κληθήκαμε σε μια σύσκεψη για την επιχεί-
ρηση αυτή. Σε αυτή μάθαμε με λεπτομέρειες για πρώ-
τη φορά ότι επρόκειτο για μια τέτοιου είδους αποστο-
λή. Μπορώ ακόμη να θυμηθώ καλά ότι ο διευθύνων 
την επιχείρηση αξιωματικός — πρόκειται για τον υπο-
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λοχαγό Delacher — έδωσε την «κύρια διαταγή» και μας 
εμφύσησε (φανατίζοντάς μας) ότι κανείς από τους κα-
τοίκους του χωριού δεν έπρεπε να επιζήσει. Μετά ο 
ανθυπολοχαγός Wimmer συζήτησε μαζί μας και εξή-
γησε το σχέδιο δράσης. Διαταχθήκαμε να περικυκλώ-
σουμε το χωριό και μετά να επιτεθούμε. Αρχικά ξε-
κίνησαν τα πυρά από τους εκτοξευτές βομβίδων. Τα 
σπίτια άρχισαν να καίγονται και μετά μετακινηθήκα-
με και εισορμήσαμε μέσα στο χωριό. Μπορώ να θυμη-
θώ ακόμη μερικές σκηνές. Έτσι, είδα π.χ. ότι ορισμένοι 
κάτοικοι του χωριού κλείδωναν ή μπλόκαραν κρατώ-
ντας κλειστές τις πόρτες εισόδου των σπιτιών τους. Σε 
αυτή την περίπτωση, οι στρατιώτες πυροβολούσαν με 
αυτόματα μέσα στα σπίτια από τις πόρτες και τα πα-
ράθυρα. Επίσης ρίχνονταν χειροβομβίδες από τα πα-
ράθυρα στο εσωτερικό των κατοικιών. Τα σπίτια που 
δεν είχαν αρπάξει φωτιά από τα πυρά των εκτοξευ-
τών βομβίδων πυρπολούνταν από τους στρατιώτες. Η 
επιχείρηση διήρκεσε μέχρι τις απογευματινές ώρες. 
Τότε δόθηκε το σύνθημα ότι μπορούσαμε να πάρου-
με μαζί μας ως λεία διάφορα αντικείμενα. Όμως, οι 
στρατιώτες ήταν τόσο εξαντλημένοι, που δεν πήραν 
παρά ελάχιστα μόνο πράγματα από αυτά που βρίσκο-
νταν σκορπισμένα εδώ και εκεί. Μόνο οι αξιωματικοί 
άρπαξαν ως λεία χαλιά και άλλα είδη αξίας, που τα 
φόρτωσαν στα φορτηγά και τα απομάκρυναν. Μετά, 
δύο ημέρες αργότερα, έπρεπε να ξαναπάμε στο χωριό 
και να μεταφέρουμε μαζί μας τα οικόσιτα ζώα, κότες, 
αγελάδες, γουρούνια κ.λπ., αλλά δεν είχε μείνει εκεί 
σχεδόν τίποτε. Επίσης έπρεπε να θάψουμε τα πτώμα-
τα για να αποτρέψουμε την εξάπλωση (μεταδοτικών) 
ασθενειών. Όμως, όπως ήδη αναφέρθηκε, όταν φθά-
σαμε στο Κομμένο, διαπιστώσαμε ότι το χωριό, όσο 
αυτό ήταν δυνατό μετά τις γενικευμένες καταστρο-
φές, είχε καθαριστεί κατά το ήμισυ και τα περισσότε-
ρα πτώματα είχαν θαφτεί από τους κατοίκους των δι-
πλανών χωριών, έτσι ώστε δεν έμεινε να κάνουμε εμείς 
πολλά πράγματα.



Καταθέσεις των Γερμανών στρατιωτών του 12ου Λόχου

55

Μετά από αυτή τη σφαγή δημιουργήθηκε μεταξύ των 
στρατιωτών μια διαμάχη. Οι περισσότεροι στρατιώτες 
δεν συμφωνούσαν με την επιχείρηση αυτή. Οι περισ-
σότεροι είχαν την άποψη ότι δεν επρόκειτο για τίποτε 
περισσότερο από μια ληστρική επιδρομή, με το πρό-
σχημα μιας επιχείρησης επιβολής αντιποίνων εξαιτίας 
των πυροβολισμών εναντίον ενός Γερμανού στρατηγού. 
Πολλοί εκφράζονταν ανοικτά, ότι ήταν ένα αίσχος να 
πυροβολούνται και να σκοτώνονται ανυπεράσπιστοι 
πολίτες. Μερικοί λιγότεροι, πάλι, ήταν της άποψης ότι 
όλοι αυτοί ήταν εν δυνάμει εχθροί, που υποστήριζαν 
τους αντάρτες εναντίον ημών των στρατιωτών. Η δια-
μάχη αυτή ήταν τόσο έντονη, που σε συνάρτηση με αυ-
τό θα επιθυμούσα να τη χαρακτηρίσω περισσότερο ως 
«ανταρσία». Επιστρέφοντας, όμως, πάλι στην εν λόγω 
αποστολή, θέλω να απαντήσω σε σχετική ερώτηση, ότι 
και εγώ επίσης πυροβολούσα. Δεν πυροβολούσα στο-
χεύοντας, αλλά καθώς δεν μπορούσα να εναντιωθώ 
στη διαταγή, πυροβολούσα με την καραμπίνα μου μέ-
σα στο ένα ή στο άλλο σπίτι. Αν χτύπησα κάποιον με 
τις σφαίρες μου δεν το γνωρίζω. Αλλά θέλω για ακόμη 
μια φορά να τονίσω ότι η μοναδική διαταγή που έδωσε 
ο ανθυπολοχαγός Delacher ήταν να αφανιστούν όλοι 
οι κάτοικοι του χωριού, — αυτή τη λέξη τη θυμάμαι 
ακόμη καλά —, δηλαδή όλοι να θανατωθούν με πυρο-
βολισμούς. Ο Delacher επεσήμανε με οργή, σε μια σύ-
ντομη ομιλία του κατά τη σύσκεψη πριν από την επι-
χείρηση, ότι σε αυτό το χωριό είχε πυροβοληθεί ένας 
Γερμανός στρατηγός της Βέρμαχτ και έπρεπε τώρα 
αυτοί οι αντάρτες να τιμωρηθούν. Όλοι έπρεπε να θα-
νατωθούν και τα σπίτια να καούν. Αυτή ήταν η διατα-
γή του Delacher. Και μετά ο ανθυπολοχαγός Wimmer 
συζήτησε μαζί μας μόνο την τεχνική εκτέλεση του σχε-
δίου. Χώρισε τις ομάδες κρούσης, εξήγησε πως θα πε-
ρικυκλώναμε το χωριό και καθόρισε μετά με ποιο σύν-
θημα /σημάδι θα ξεκινούσαμε την επίθεση.
Στην επιχείρηση έλαβε μέρος ολόκληρος ο 12/98 Λό-
χος, όλοι όσοι ήταν παρόντες. Σε ότι αφορά την απο-
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στολή ταφής των πτωμάτων, κάποια από τις αμέσως 
επόμενες ημέρες, η πλειονότητα των πτωμάτων είχε 
ήδη θαφτεί. Όμως, έπρεπε εμείς, το απόσπασμα τα-
φής να φροντίσουμε για περίπου 20 πτώματα. Σκά-
ψαμε τάφους εκεί, στη θέση και στα σημεία όπου κεί-
τονταν κατάσπαρτα τα πτώματα, τοποθετήσαμε μέσα 
τα πτώματα και σκεπάσαμε τους τάφους. Αναφορικά 
με τα πτώματα αυτά επρόκειτο για γυναίκες, παιδιά 
και γέρους (ηλικιωμένους) άνδρες. Τα πτώματα ήταν 
τυμπανιασμένα και η σήψη της, εξαιτίας της μεγάλης 
ζέστης, είχε ήδη αρχίσει. Τα πτώματα ήταν παντού 
σκεπασμένα με μύγες. Ήταν μια εξαιρετικά αποκρου-
στική δουλειά, γι’ αυτό και θυμάμαι ακόμη την υπόθε-
ση αυτή τόσο καλά.

Τέλος Α′ μέρους μεταφράσεων
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Αντιστράτηγος Walter Von Stettner (Βάλτερ Φον Στέττ-
νερ ή με τον πλήρη τίτλο Βάλτερ Ρίττερ Στέττνερ Φον 
Γκραμπενχόφεν)

Γεννήθηκε — κατά πάσα πιθανότητα — στις 19 Μαρ-
τίου 1895 στο Μόναχο και πέθανε στις 18 Οκτωβρίου 
1944 κοντά στο Βελιγράδι της Σερβίας. Υπήρξε Γερ-
μανός αξιωματικός του γερμανικού αυτοκρατορικού 
στρατού κατά τη διάρκεια του Α′ παγκοσμίου πολέ-
μου, καταγόμενος από οικογένεια ευγενών. Υπηρέτη-
σε στο πεζικό κατά τον Α′ παγκόσμιο πόλεμο ως κατώ-
τερος αξιωματικός και στα τέλη του 1929 ανέλαβε ως 
λοχαγός της διοίκησης του 16ου Λόχου του 19ου Συ-
ντάγματος Πεζικού στο Λάντσχουτ της Βαυαρίας. Αρ-
γότερα εντάχθηκε στο Σώμα των Ορεινών Κυνηγών και 
διακρινόμενος για τις εθνικοσοσιαλιστικές (ναζιστικές) 
αντιλήψεις του εξελίχθηκε βαθμολογικά, φθάνοντας 
να γίνει αντιστράτηγος και διοικητής της επίλεκτης 
1ης Ορεινής Μεραρχίας «Εντελβάις», που αποτελού-
νταν κυρίως από Βαυαρούς και Αυστριακούς. 
Κατά τον Β′ παγκόσμιο πόλεμο έλαβε μέρος με τη με-
ραρχία αυτή ως ανώτερος και ανώτατος αξιωματικός 
σε πολεμικές επιχειρήσεις των Γερμανών, όπως στην 
Πολωνία, τη Γαλλία, τη Γιουγκοσλαβία (το 1941 και το 
1944), στα Καρπάθια, τη Σοβιετική Ένωση, την Ελλά-
δα κ.λπ. Κατηγορήθηκε ότι μαζί με άλλους Γερμανούς 
αξιωματικούς και στρατιώτες υπήρξε συνυπεύθυνος 
για διάφορα στυγνά εγκλήματα πολέμου (εκτελέσεις, 
φόνους, βιασμούς, λεηλασίες και καταστροφές χω-
ριών κ.ά.), που διέπραξαν οι υπό τις διαταγές του μο-
νάδες σε βάρος αμάχων πολιτών σε κατεχόμενες από 
τους Γερμανούς περιοχές. Σκοτώθηκε (εκτελέστηκε με 
πυροβολισμό στο κεφάλι), στις 18 Οκτωβρίου 1944, 
κοντά στο Βελιγράδι, από Σέρβους αντάρτες, όταν η 
1η Ορεινή Μεραρχία «Εντελβάις» που διοικούσε, κα-
τά τη διάρκεια εκτεταμένων πολεμικών επιχειρήσεων 
εναντίον Γιουγκοσλάβων παρτιζάνων, περικυκλώθη-
κε και αποδεκατίστηκε μαζί με άλλες γερμανικές επί-
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λεκτες μονάδες από ισχυρές δυνάμεις Γιουγκοσλάβων 
και κυρίως Σέρβων ανταρτών, που πολεμούσαν υπό 
την ηγεσία του Τίτο. Η σωρός του Φον Στέττνερ μετα-
φέρθηκε αργότερα και ενταφιάστηκε στο δημοτικό νε-
κροταφείου του βαυαρικού Παρτενκίρχεν, μαζί με τη 
σωρό της συζύγου του και τη σωρό του γιου του Βέρ-
νερ Φον Στέττνερ, ο οποίος, σημειωτέον, υπήρξε μέ-
λος της χιτλερικής νεολαίας και το 1945, σε ηλικία 15 
ετών, πολεμώντας ως εθελοντής εναντίον των συμμά-
χων, σκοτώθηκε την ημέρα των γενεθλίων του (25-7-
1945) σε μάχη.

Α/Α  
& Τόπος 

εγκλήματος

Χρόνος 
εγκλήματος

Κατηγορία Κατηγορούμενοι  
και μονάδα

47 
Παραμυθιά

Οκτώβριος  
1943

Φόνος Στέφαν (λοχαγός)

Eπαρχία 
Παραμυθιάς

1943 Λεηλασία 
εκκλησίας, βεβήλωση 
εκκλησίας, βιασμός, 
τρομοκράτηση 
πληθυσμού, λεηλασία, 
εξαναγκασμός, 
σύλληψη, απαγωγή, 
εκτελέσεις, εμπρησμοί

1. Λαντς (στρατηγός)
2. Κέλλερ Γιόζεφ 
(υπολοχαγός)
3. Οττ (υπολοχαγός)
4. Σλάφεν Γιόχαν 
(αξιωματικός)
5. Κάνμπα (ή 
Κνομπ) (λοχαγός)
6. Έκσταιν 
(ταγματάρχης)
7. Τσοκ (λοχίας)
8. Φον Κλέφτεν
9. Λέφφτερ 
(λοχαγός)
10. Λέντε (Λεντ;) 
(συνταγματάρχης, 
εκπρόσωπος 
στρατηγού Λαντς)

Ποτάμια / 
Φανάριο / 
Ήπειρος

Αύγουστος 
1943

Δολοφονία 12 
Ελλήνων πολιτών

1. Κέλλερ Γιόζεφ 
(υπολοχαγός)

Πάργα / 
Πρέβεζα

1943 Δολοφονία, εκτελέσεις 1. Oττ (υπολοχαγός)
2. Στέφαν (λοχαγός, 
διοικητής Πάργας)
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Α/Α  
& Τόπος 

εγκλήματος

Χρόνος 
εγκλήματος

Κατηγορία Κατηγορούμενοι  
και μονάδα

Κομμένο / 
Άρτα

16.08.1943 Λεηλασία, βιασμός, 
εξαναγκασμός, 
τραυματισμός, 
καταστροφή, 
κακοποίηση, 
δολοφονία με 
ξιφολόγχη (σφαγή), 
εκτελέσεις, μαζικοί 
εμπρησμοί, φόνος 
όλων των κατοίκων 
και εμπρησμός του 
χωριού, κατάσχεση 
ζώων κ.λπ.

1. Λαντς Χούμπερτ 
(στρατηγός, 
διοικητής) 22ου 
Ορεινού Σώματος 
Στρατού
2. Φον Στέττνερ 
(στρατηγός, 
διοικητής Ορεινής 
Μεραρχίας 
«Εντελβάις»)
3. Φάνλερ Φάλλνερ; 
(ταγματάρχης της 
Ορεινής Μεραρχίας 
«Εντελβάις»)

Άρτα 1943-1944 Σύλληψη, 
κακοποίηση, 
τρομοκράτηση άμαχου 
πληθυσμού

1. Ζόμμερ 
(συνταγματάρχης 
πυροβολικού)

Πρέβεζα Σεπτέμβριος 
1943

Εκτέλεση 3 πολιτών 1. Τρέξλερ (Τρέσλερ 
ή Τρέχλερ) 
(λοχαγός της 
Ορεινής Μεραρχίας 
«Εντελβάις»)
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Μετάφραση στα ελληνικά  
ένορκων καταθέσεων Ελλήνων μαρτύρων  

και εγγράφων του κατηγορητηρίου  
(από τη γερμανική μετάφρασή τους)

1
Αντίγραφο

Ένορκη κατάθεση μάρτυρα  
κατά τη ανακριτική διαδικασία

Άρτα, 18 Φεβρουαρίου 1946

Ερ.: Πώς ονομάζεσαι κ.λπ., κ.λπ.;

Απ.: Ευριπίδης Καζαντζής, γεννήθηκα και κατοικώ 
στην Άρτα, δικηγόρος στο επάγγελμα, 52 ετών, χρι-
στιανός ορθόδοξος στο θρήσκευμα.

Ερ.: Γνωρίζεις τους κατηγορούμενους για την κατα-
στροφή του χωριού Κομμένο ή έχεις κάποια συγγένεια 
μαζί τους;

Απ.: Δεν τους γνωρίζω.

(Ο μάρτυρας) ορκίστηκε στο Ευαγγέλιο σύμφωνα με 
τα άρθρα 121 και 124 του Κώδικα Ποινικής Δικονο-
μίας, για την περίπτωση που θα του είναι αδύνατο να 
εμφανιστεί στη δημόσια δίκη.

Ερ.: Γνωρίζεις αν …………… (υποβλήθηκαν οι απαραίτη-
τες σχετικές ερωτήσεις).
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Απ.: Οι εκτελέσεις που έλαβαν χώρα κατά τη διάρ-
κεια της ιταλικής κατοχής, βαρύνουν κατά τη γνώμη 
μου τον τότε διοικητή των Καραμπινιέρων στην Άρτα 
Moshata (Μοσάτα) και τον ταξίαρχο Lanzo (Λάντσο). 
Και οι δύο δεν ζουν πλέον. Κατά τη διάρκεια της γερ-
μανικής κατοχής, από 12 Σεπτεμβρίου 1943 μέχρι 22 
Σεπτεμβρίου 1944 έμενα για διάστημα 6 περίπου μη-
νών στην Άρτα. Κατά το διάστημα αυτό δεν έλαβε χώ-
ρα καμία εκτέλεση. Μόνο που το καλοκαίρι του 1944 
είχαν συλληφθεί κάποια νύχτα 108 Έλληνες οι οποί-
οι απελευθερώθηκαν μετά από δύο ημέρες. Τη σύλλη-
ψή τους είχε διατάξει ο συνταγματάρχης πυροβολι-
κού Sommer, που ήταν εδώ διοικητής των γερμανικών 
στρατευμάτων. Η φοβερή σφαγή στο Κομμένο συνέβη 
μεν κατά τη διάρκεια της ιταλικής κατοχής (Αύγου-
στος 1942;), αλλά βαρύνει αποκλειστικά τους Γερμα-
νούς. Ειδικά την καταστροφή του Κομμένου, σύμφω-
να με τις πληροφορίες που μου έδωσε τότε ο Ιωάννης 
Μέξης, που υπηρετεί σήμερα ως δικαστής στον Κα-
λαμά, τη διέταξε ο Γερμανός στρατηγός της Μεραρχί-
ας «Εντελβάις» στα Ιωάννινα Von Stettner (Φον Στέττ-
νερ). Πολλές λεπτομέρειες για το σημείο αυτό γνωρίζει 
ο καταγόμενος από το Κομμένο καθηγητής κ. Στέφα-
νος Παππάς. Δεν έχω τίποτε άλλο να προσθέσω.

Το κείμενο της κατάθεσης, αφού αναγνώστηκε, υπο-
γράφτηκε από τον ανακριθέντα μάρτυρα.

Ο ανακριθείς Οι μάρτυρες Ο διοικητής 
της Υποδιοίκησης 

Χωροφυλακής

(υπογραφή) (υπογραφές) (υπογραφή)

(Στρογγυλή σφραγίδα του διερμηνέα-μεταφραστή)


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2
Αντίγραφο

Ένορκη κατάθεση μάρτυρα  
κατά την ανακριτική διαδικασία

Άρτα, 12 Δεκεμβρίου 1945

Ερ.: Πώς ονομάζεσαι κ.λπ., κ.λπ.;

Απ.: Παππάς Στέφανος, γεννήθηκα στο Κομμένο και 
κατοικώ στ…, γυμνασιάρχης στο επάγγελμα, 42 ετών, 
χριστιανός ορθόδοξος στο θρήσκευμα.

Ερ.: Γνωρίζεις τους κατηγορούμενους για την κατα-
στροφή του χωριού Κομμένο ή έχεις κάποια συγγένεια 
μαζί τους;

Απ.: Δεν τους γνωρίζω.

(O μάρτυρας) ορκίστηκε στο Ευαγγέλιο σύμφωνα με 
τα άρθρο 121 και 124 του Κώδικα Ποινικής Δικονο-
μίας, για την περίπτωση που θα του είναι αδύνατο να 
εμφανιστεί στη δημόσια δίκη.

Ερ.: Γνωρίζεις αν …………… (υποβλήθηκαν απαραίτητες 
σχετικές ερωτήσεις).

Απ.: Στις 16 Αυγούστου 1943 καταστράφηκε το χωριό 
μου, το Κομμένο, από τους Γερμανούς. Δεν γνωρίζω ποια 
ήταν η γερμανική στρατιωτική μονάδα που κατέστρεψε 
το χωριό, επρόκειτο πάντως για ένα στρατιωτικό τμήμα 
αποτελούμενο από 400 περίπου άνδρες και τρεις αξιω-
ματικούς, που ήταν στρατοπεδευμένο στο χωριό Λού-
ρος της Φιλιππιάδας. Αυτό το τμήμα ανήκε στη γερμανι-
κή Μεραρχία Ορεινών Κυνηγών «Εντελβάις» και αυτός 
που ήταν διοικητής της και έδωσε τη διαταγή της κατα-
στροφής του Κομμένου ονομαζόταν Φον Στέττνερ. Δεν 
ξέρω από κάποιους άλλους αξιωματικούς και υπαξιω-
ματικούς το όνομα και το επίθετό τους και ο εντοπισμός 
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τους δεν είναι δυνατός, επειδή από τις σχετικές έρευνές 
μου στο χωριό Λούρος Φιλιππιάδας, στα Ιωάννινα και 
στην Άρτα, έμαθα μόνο το όνομα Φον Στέττνερ. Κατά 
την καταστροφή του Κομμένου θανατώθηκαν 317 άτο-
μα κάθε φύλου και κάθε ηλικίας. Η δολοφονία τους έγι-
νε με αυτόματα όπλα, με χειροβομβίδες, με μαχαίρια 
και με φωτιά. Αυτή την καταστροφή την είδα με τα μά-
τια μου και την έζησα ο ίδιος, επειδή ήμουν και εγώ εκεί. 
Αυτοί οι φόνοι διαπράχθηκαν με τον πιο ειδεχθή τρό-
πο, αυτό σημαίνει, δηλαδή, ότι έσκιζαν τις κοιλιές των 
γυναικών και έκαιγαν τα παιδιά με βενζίνη σαν πυροτε-
χνήματα, καθώς μπούκωναν τα στόματά τους με βαμβά-
κι εμποτισμένο με βενζίνη και έβαζαν φωτιά. Έσφαζαν 
με μαχαίρια και έβγαζαν τα μάτια (των θυμάτων). Πι-
στεύω ότι οι Γερμανοί κατέστρεψαν εκ θεμελίων το χω-
ριό μας, το Κομμένο, επειδή ήταν κέντρο εφοδιασμού 
των ανταρτών του ΕΛΑΣ, οι οποίοι είχαν στο χωριό ένα 
μόνιμο φυλάκιο και εισέπρατταν δασμούς για τα προϊ-
όντα που έφθασαν εκεί μέσω θαλάσσης και επειδή εκεί 
ανεφοδιάζονταν και οι αντάρτες του ΕΔΕΣ. Αυτό έγινε, 
προφανώς, στους Γερμανούς γνωστό, επειδή είχε περά-
σει από εκεί, πριν την καταστροφή, ένα γερμανικό επι-
βατικό αυτοκίνητο και οι Γερμανοί που επέβαιναν σε 
αυτό αντιλήφθηκαν την παρουσία των ανταρτών, παρά 
το ότι οι αντάρτες δεν τους ενόχλησαν. Δεν έχω τίποτε 
άλλο να προσθέσω και υπογράφω.

Το κείμενο της κατάθεσης, αφού αναγνώστηκε, υπο-
γράφτηκε από τον ανακριθέντα μάρτυρα.

Ο ανακριθείς Οι μάρτυρες Ο διοικητής 
της Υποδιοίκησης 

Χωροφυλακής

(υπογραφή) (υπογραφές) (υπογραφή)

(Στρογγυλή σφραγίδα του διερμηνέα-μεταφραστή)


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3
Αντίγραφο

Ένορκη κατάθεση μάρτυρα  
κατά τη ανακριτική διαδικασία

Άρτα, 3 Δεκεμβρίου 1945

Ερ.: Πώς ονομάζεσαι κ.λπ., κ.λπ.;

Απ.: Ευστάθιος Νησιώτης του …, γεννήθηκα και κατοι-
κώ στ…, πρόεδρος της κοινότητας Κομμένο, 41 ετών, 
χριστιανός ορθόδοξος στο θρήσκευμα.

Ερ.: Γνωρίζεις τους κατηγορούμενους για την κατα-
στροφή του χωριού Κομμένο ή έχεις κάποια συγγένεια 
μαζί τους;

Απ.: Δεν τους γνωρίζω.

(Ο μάρτυρας) ορκίστηκε στο Ευαγγέλιο σύμφωνα με 
τα άρθρα 121 και 124 του Κώδικα Ποινικής Δικονο-
μίας, για την περίπτωση που θα του είναι αδύνατο να 
εμφανιστεί στη δημόσια δίκη.

Ερ.: Γνώριζες αν …………… (υποβλήθηκαν οι απαραίτη-
τες σχετικές ερωτήσεις).

Απ.: Στις 16 Αυγούστου 1943 έφθασε στο χωριό μας 
ένα βαριά εξοπλισμένο στρατιωτικό τμήμα, αποτε-
λούμενο από τριακόσιους περίπου Γερμανούς και κα-
τέστρεψε όλο το χωριό με εμπρησμούς και λεηλασί-
ες. Σκότωσαν 318 άτομα κάθε φύλου και ηλικίας. Από 
τους δολοφονημένους οι 286 ήταν κάτοικοι του χω-
ριού μας και οι υπόλοιποι προέρχονταν από άλλα χω-
ριά και βρισκόντουσαν τυχαία εκεί. Δεν γνωρίζω ακρι-
βώς για ποιον λόγο συνέβη η καταστροφή αυτή, αλλά 
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σίγουρα δεν χρειάζεται να υπάρχει γι’ αυτή κάποιος 
ιδιαίτερος λόγος, επειδή η καταστροφική φύση των 
Γερμανών είναι αυτή που προκάλεσε την καταστρο-
φή του χωριού μας όπως και τόσων άλλων. Σε κάθε πε-
ρίπτωση, τρεις ημέρες πριν από την ημέρα της κατα-
στροφής, πέρασε ένα επιβατικό αυτοκίνητο με τρεις 
Γερμανούς επιβαίνοντες από το χωριό μας που δια-
πίστωσαν την παρουσία ανταρτών, τόσο του ΕΛΑΣ 
όσο και του ΕΔΕΣ, που είχαν στήσει εκεί πολυβόλα. 
Οι αντάρτες, όμως, δεν επιτέθηκαν εναντίον του αυ-
τοκινήτου με τους Γερμανούς, ακριβώς για να απο-
φευχθούν μέτρα επιβολής αντιποίνων εκ μέρους των 
Γερμανών, κάτι που δυστυχώς όμως δεν αποφεύχθηκε. 
Η τραγωδία του χωριού μας ξεπερνά κάθε φαντασία. 
Κάποιοι Γερμανοί σκότωναν με πυροβολισμούς από 
όπλα, άλλοι με χειροβομβίδες, άλλοι πάλι με μαχαίρια 
και άλλοι με φωτιά. Από τους δολοφονημένους οι 114 
ήταν γυναίκες, 66 ήταν παιδιά κάτω των 15 ετών και 
138 άνδρες.
Δεν γνωρίζω ακριβώς ποια ήταν η γερμανική μονάδα 
που πραγματοποίησε την καταστροφή αυτή. Σε κά-
θε περίπτωση ήταν ένα τάγμα της μεραρχίας «Εντελ-
βάις» και ήταν στρατοπεδευμένο στο χωριό Λούρος 
της περιφέρειας Πρέβεζας. Διοικητής της μεραρχίας 
αυτής ήταν ο Φον Στέττνερ. Το αρχηγείο της μεραρ-
χίας αυτής ήταν στα Ιωάννινα και ο προαναφερθείς 
διοικητής της θεωρείται υπεύθυνος για την κατα-
στροφή, επειδή αυτός διέταξε αυτή την καταστροφή. 
Όπως έμαθα γινόταν επί τρεις ημέρες μια σύσκεψη 
των Γερμανών στα Ιωάννινα για να πάρουν μια από-
φαση σχετικά με την καταστροφή του χωριού μας, 
κατά την οποία υπήρξαν διαφωνίες μεταξύ τους. Φαί-
νεται ότι τελικά επικράτησε η γνώμη του Φον Στέττ-
νερ, ο οποίος, όπως έμαθα, είχε υποστηρίξει αυτή την 
ειδεχθή πράξη. Ίσως να γνωρίζουν τα ονόματα των 
άλλων οργάνων των Γερμανών: 1) ο δικηγόρος Καζα-
ντζής Ευριπίδης και 2) ο Λατσίδης, του οποίου δεν 
γνωρίζω το μικρό όνομα, λοχαγός πεζικού. Δεν έχω τί-
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ποτε άλλο να προσθέσω και μπορώ να διαβάζω και 
να γράφω. 

Το κείμενο της κατάθεσης, αφού αναγνώστηκε, υπο-
γράφτηκε από τον ανακριθέντα μάρτυρα.

Ο ανακριθείς Οι μάρτυρες Ο διοικητής 
της Υποδιοίκησης 

Χωροφυλακής

(υπογραφή) (υπογραφές) (υπογραφή)

(Στρογγυλή σφραγίδα του διερμηνέα-μεταφραστή)


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4
Αντίγραφο

Ένορκη κατάθεση μάρτυρα  
κατά την ανακριτική διαδικασία

Άρτα, 9 Μαρτίου 1946

Ερ.: Πώς ονομάζεσαι κ.λπ., κ.λπ.;

Απ.: Στέφανος Βασ. Παππάς, γεννήθηκα και κατοικώ 
στο ……………, 43 ετών, γυμνασιάρχης στο επάγγελμα, 
Έλληνας και χριστιανός ορθόδοξος στο θρήσκευμα.

(Ο μάρτυρας) ορκίστηκε στο Ευαγγέλιο σύμφωνα με 
τα άρθρα 121 και 124 του Κώδικα Ποινικής Δικονο-
μίας, για την περίπτωση που θα του είναι αδύνατο να 
εμφανιστεί στη δημόσια δίκη.

Ερ.: Γνωρίζεις αν …………… (υποβλήθηκαν οι απαραίτη-
τες σχετικές ερωτήσεις).

Απ.: Αναφέρομαι στην ένορκη κατάθεση που έκανα 
στις 12 Δεκεμβρίου 1945 ενώπιον του αστυνομικού 
διοικητού της Άρτας (δηλώνεται ότι πρώτα του ανα-
γνώστηκε η κατάθεσή του), της οποίας το περιεχόμε-
νο συμπληρώνω ως εξής και επιβεβαιώνω ως προς τα 
αναφερόμενα σε αυτή σημεία. Δεν μπορώ με βεβαιό-
τητα να επιβεβαιώσω αν το γερμανικό στρατιωτικό 
τμήμα ανήκε στη στρατοπεδευμένη τότε στα Ιωάννινα 
γερμανική μεραρχία «Εντελβάις», της οποίας διοικη-
τής ήταν ο στρατηγός Φον Στέττνερ, από τον οποίο δό-
θηκε ή εγκρίθηκε η διαταγή της καταστροφής του χω-
ριού Κομμένο. Συνοπτικά, η απάνθρωπη καταστροφή 
της ιδιαίτερης πατρίδας μου συνέβη ως εξής: το από-
γευμα της 12ης Αυγούστου 1943 έφθασε στο Κομμέ-
νο ένα γερμανικό αυτοκίνητο στο οποίο επέβαιναν 
τρεις Γερμανοί στρατιωτικοί. Δεν σταμάτησε επειδή 
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οι επιβαίνοντες αντιλήφθηκαν την παρουσία Ελλήνων 
ανταρτών. Μάλιστα, είναι αλήθεια, ότι η εσπευσμέ-
νη αναχώρηση του αυτοκινήτου προκάλεσε φόβο σε 
όλους τους κατοίκους λόγω των γνωστών απάνθρω-
πων γερμανικών αντιποίνων, αλλά κατά τη μοιραία 
ημέρα κατά την οποία εκδηλώθηκε ο κανιβαλισμός 
των κατακτητών, οι κάτοικοι ήταν σχεδόν εφησυχα-
σμένοι λόγω του ότι δεν είχε συμβεί τίποτε στο διάστη-
μα που είχε μεσολαβήσει. Κατ’ αυτόν τον τρόπο, λόγω 
της ύπουλης αποπλάνησης η οποία ξεπερνά τα μέσα 
που χρησιμοποιούσαν οι Ιταλοί, όλοι σχεδόν οι κάτοι-
κοι «πιάστηκαν στον ύπνο». Το πρωί της 16ης Αυγού-
στου, στις 5.30′ η ώρα (την ημέρα, που σύμφωνα με την 
παλαιά παράδοση συνεχιζόταν η γιορτή προς τιμή της 
Παναγίας)1, έφθασαν μπροστά στο χωριό 20 περίπου 
στρατιωτικά αυτοκίνητα, στα οποία επέβαιναν περί 
τους 400 Γερμανούς στρατιώτες. Αμέσως οι στρατιώ-
τες κατέβηκαν από αυτά, τέθηκαν σε συναγερμό μά-
χης και πρώτα απ’ όλα περικύκλωσαν το χωριό και 
απέκλεισαν με οπλισμένες ομάδες τις φυσικές εξόδους 
του. Στη συνέχεια και αφού επετεύχθη οι κλοιός γύρω 
από το χωριό, ακούστηκαν δύο πυροβολισμοί από δύο 
αντίθετα σημεία του Κομμένου, που προφανώς ήταν 
το σύνθημα, και αμέσως μετά εισόρμησαν οι στρατιώ-
τες στο χωριό και άρχισαν το βίαιο και βάρβαρο έργο 
τους. Εγώ βρισκόμουν στο σπίτι μου που είναι στο χω-
ριό αυτό και όταν άκουσα τον θόρυβο των αυτοκινή-
των και τους πυροβολισμούς έτρεξα προς το ποτάμι, 
όπου συνάντησα τον δάσκαλο του δημοτικού σχολείου 
Νικόλαο Κολιοκώτση και περάσαμε μαζί στην απένα-
ντι όχθη του ποταμού, από όπου παρακολουθούσαμε 
το τραγικό θέαμα της καταστροφής του χωριού μας.
Προτού περάσουμε στην απέναντι όχθη, οι Γερμανοί 
είχαν ανοίξει πυκνά πυρά προς όλες τις κατευθύνσεις 
του χωριού και με όλα τα είδη των όπλων, με τυφέκια, 

1. Σ.τ.Μ. Η Κοίμηση της Θεοτόκου γιορτάζεται στις 15 Αυγούστου και 
αντιστοιχεί στην καθολική γιορτή της «Ανάληψης» της Παναγίας.
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πολυβόλα, όλμους, χειροβομβίδες κ.λπ., ταυτόχρονα 
ξεκίνησε ο εμπρησμός όλων των σπιτιών που είχε ολο-
κληρωθεί περίπου μέχρι τις 12.00 η ώρα το μεσημέρι. 
Το πρωί της επόμενης ημέρας, γύρω στις 9.00 η ώρα, 
επέστρεψα μαζί με τους άλλους διασωθέντες συντο-
πίτες μου στα ερείπια του χωριού και ασχοληθήκα-
με με το μακάβριο έργο (καθήκον) της ταφής των θυ-
μάτων. Εκεί διαπιστώσαμε τις ακόλουθες κτηνωδίες: 
είχαν δολοφονήσει συνολικά 317 άτομα, ανεξαρτήτως 
φύλου και ηλικίας. Όλα τα σπίτια (περισσότερα από 
300) εκτός από 7, που γλίτωσαν από τη φωτιά, ήταν 
καμμένα και κατεστραμμένα. Μεταξύ …

Ακολουθούν δύο δυσανάγνωστες υπογραφές

(Σημείωση του διερμηνέα-μεταφραστή: Εδώ τελειώνει 
η κατάθεση. Προφανώς λείπει το επόμενο φύλλο)

Στρογγυλή σφραγίδα του διερμηνέα-μεταφραστή


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Αντίγραφο

Ένορκη κατάθεση μάρτυρα  
κατά την ανακριτική διαδικασία

Πρωτοδικείο
Ο ανακριτής
1ο Τμήμα

Αθήνα, 16 Μαρτίου 1946

Ερ.: Πώς ονομάζεσαι κ.λπ. κ.λπ.;

Απ.: Δημήτριος Κωνστ. Λατσίδης, γεννήθηκε στ…, κα-
τοικώ στ…, …. ετών, λοχαγός πεζικού, χριστιανός ορ-
θόδοξος στο θρήσκευμα. Τους κατηγορούμενους τους 
γνωρίζω απλώς αλλά δεν είμαι συγγενής μαζί τους.

(Ο μάρτυρας) ορκίστηκε στο Ευαγγέλιο σύμφωνα με 
τα άρθρα 121 και 124 του Κώδικα Ποινικής Δικονο-
μίας, για την περίπτωση που θα του είναι αδύνατο να 
εμφανιστεί στη δημόσια δίκη.

Eρ.: Γνωρίζεις αν …………… (υποβλήθηκαν οι απαραίτη-
τες σχετικές ερωτήσεις).

Απ.: Δεν γνωρίζω ποιος ήταν ο Γερμανός στρατιωτικός 
διοικητής της μονάδας, που τον Αύγουστο του 1943 
είχε υπό τις διαταγές του τις γερμανικές στρατιωτι-
κές δυνάμεις στην Ήπειρο. Δεν γνωρίζω επίσης, ποια 
γερμανική στρατιωτική μονάδα διέπραξε τη σφαγή 
στο Κομμένο, από ποιον τόπο στην Ήπειρο ξεκίνη-
σε και ποιος την είχε υπό τις διαταγές του. Υποθέτω 
ότι έλαβε τη σχετική διαταγή από τα Ιωάννινα, όπου, 
φαντάζομαι, ότι έπρεπε να ήταν στρατοπεδευμένη η 
προαναφερθείσα μονάδα. Το όνομα του στρατηγού 
Lanz (Λαντς) δεν το έχω ακούσει και δεν γνωρίζω αν 
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αυτός είχε υπηρετήσει ένα χρονικό διάστημα ως διοι-
κητής κάποιας γερμανικής μονάδας στην Ήπειρο. Δεν 
έχω ακούσει επίσης τίποτε για τον Γερμανό υπολοχα-
γό (δυσανάγνωστο όνομα). Η σφαγή του Κομμένου δεν 
μπορεί … (οι επόμενες δύο λέξεις και ολόκληρη η σει-
ρά που ακολουθεί είναι δυσανάγνωστη) … ο κανόνας 
του πολέμου, επειδή αυτό έγινε χωρίς κανέναν λόγο, 
όταν οι Γερμανοί αντιλήφθηκαν ότι ήρθαν οι αντάρ-
τες στο Κομμένο. Δεν μπορώ να κατονομάσω απολύ-
τως κανέναν Γερμανό που συμμετείχε στη σφαγή ή την 
είχε διατάξει. Δεν έχω τίποτε άλλο να προσθέσω.

Το κείμενο της κατάθεσης, αφού αναγνώστηκε και 
εγκρίθηκε ως σωστό, υπογράφηκε από τον ανακριθέ-
ντα μάρτυρα.

Ο ανακριθείς Οι μάρτυρες Ο διοικητής 
της Υποδιοίκησης 

Χωροφυλακής

(υπογραφή) (υπογραφές) (υπογραφή)

(Στρογγυλή σφραγίδα του διερμηνέα-μεταφραστή)


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Αντίγραφο

Ένορκη κατάθεση μάρτυρα  
κατά την ανακριτική διαδικασία

Φιλιππιάδα, 26 Φεβρουαρίου 1946

Ερ.: Πώς ονομάζεσαι κ.λπ., κ.λπ.;

Απ.: Θωμάς Κ., γεννήθηκα και κατοικώ στ…, 54 ετών, 
αγρότης στο επάγγελμα, Έλληνας και χριστιανός ορ-
θόδοξος στο θρήσκευμα.

(Ο μάρτυρας) ορκίστηκε στο Ευαγγέλιο σύμφωνα με 
τα άρθρα 121 και 124 του Κώδικα Ποινικής Δικονο-
μίας, για την περίπτωση που θα του είναι αδύνατο να 
εμφανιστεί στη δημόσια δίκη.

Ερ.: Γνωρίζεις αν …………… (υποβλήθηκαν οι απαραίτη-
τες σχετικές ερωτήσεις).

Απ.: Στις αρχές Αυγούστου του 1943 στρατοπέδευσε 
στη Φιλιππιάδα το υπ’ αρ. 24763 ή 24765 μηχανοκίνη-
το τάγμα του γερμανικού στρατού το οποίο ανήκε στη 
γερμανική μεραρχία που έδρευε τότε στα Ιωάννινα. Δι-
οικητής αυτού του τάγματος ήταν ο Γερμανός ταγμα-
τάρχης Fahnler (Φάνλερ), του οποίου το μικρό όνομα 
δεν γνωρίζω. Αν και δεν το έχω διαπιστώσει με σιγου-
ριά, ξέρω από πληροφορίες ότι ο ταγματάρχης αυτός 
ήταν Αυστριακός. Με κάλεσαν επειδή μιλούσα τα γερ-
μανικά και προσέφερα υπηρεσίες διερμηνέα. Μεταξύ 
άλλων γνωρίστηκα με έναν Γερμανό δεκανέα που υπη-
ρετούσε σε αυτό το τάγμα και ο οποίος ισχυριζόταν 
ότι ήταν καθηγητής. Ονομαζόταν Hans Stiegel (Χανς 
Στίγκελ) και καταγόταν από μια περιοχή της Γερμανί-
ας την οποία, πλέον, δεν θυμάμαι. Είχα τη διεύθυνσή 
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του, αλλά κατά τη διάρκεια μιας έρευνας που έκαναν 
οι αντάρτες στο σπίτι μου, μου αφαίρεσαν το σημειω-
ματάριο όπου την είχα αναγράψει, μαζί με τη διεύθυν-
ση του γιου μου, που διαμένει στη Γερμανία. Δεν γνω-
ρίζω αν το προαναφερθέν τάγμα διέπραξε τη σφαγή 
στο Κομμένο. Δεν μπορούσα και να το μάθω, επειδή 
οι Γερμανοί δεν έλεγαν τίποτε για τις ενέργειές τους.

Δεν έχω να προσθέσω τίποτε άλλο και (δηλώνω ότι) 
μπορώ να διαβάζω και να γράφω.

Το κείμενο της κατάθεσης, αφού αναγνώστηκε και 
εγκρίθηκε ως σωστό, υπογράφτηκε από τον μάρτυρα.

Ο μάρτυρας Ο δικηγόρος ο οποίος διεξήγαγε  
τη διαδικασία της ανάκρισης

(υπογραφή) (δυσανάγνωστη υπογραφή)

(Στρογγυλή σφραγίδα του διερμηνέα-μεταφραστή)


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Ένορκη κατάθεση μάρτυρα 
κατά την ανακριτική διαδικασία

Φιλιππιάδα, 23 Φεβρουαρίου 1946

Ερ.: Πώς ονομάζεσαι κ.λπ., κ.λπ.;

Απ.: Παναγιώτης Γεώργ. Π., γεννήθηκα στ… και κατοι-
κώ στ…, 40 ετών, γεωπόνος στο επάγγελμα, Έλληνας 
και χριστιανός ορθόδοξος στο θρήσκευμα.

(Ο μάρτυρας) ορκίστηκε στο Ευαγγέλιο σύμφωνα με 
τα άρθρα 121 και 124 του Κώδικα Ποινικής Δικονο-
μίας, για την περίπτωση που θα του είναι αδύνατο να 
εμφανιστεί στη δημόσια δίκη.

Ερ.: Γνωρίζεις αν …………… (υποβλήθηκαν οι απαραίτη-
τες σχετικές ερωτήσεις).

Απ.: Το γερμανικό τμήμα στρατού το οποίο τον Αύ-
γουστο του 1943 βρισκόταν πιο κοντά στην Άρτα, 
ήταν το μηχανοκίνητο τάγμα της Μεραρχίας «Εντελ-
βάις», το οποίο από τις αρχές του Αυγούστου του 
1943 στρατοπέδευσε στη Φιλιππιάδα υπό τη διοίκη-
ση του διοικητού του, ταγματάρχη Fahnler (Φάνλερ), 
του οποίου το μικρό όνομα και τα υπόλοιπα προσω-
πικά στοιχεία δεν μου είναι γνωστά. Αυτός διέμενε στη 
Φιλιππιάδα, στο σπίτι του Βησσαρίωνα Κώνστα. Το 
μοναδικό σε ωμότητες έγκλημα στο Κομμένο διέπρα-
ξε στις 16 Αυγούστου 1943 μια μονάδα του τάγματος 
αυτού. Δεν έχω καμία αμφιβολία γι’ αυτό, επειδή κα-
τά τις απογευματινές ώρες της ίδιας ημέρας, η μηχα-
νοκίνητη μονάδα του προαναφερθέντος αυτού τάγ-
ματος επέστρεψε στο εδώ αρχηγείο της. Έφεραν μαζί 
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τους ζώα (μοσχάρια, γουρούνια κ.λπ.) καθώς επίσης 
διάφορα είδη οικοσκευής (βαλίτσες, κουβέρτες, πα-
πλώματα κ.λπ.), τα οποία προέρχονταν σίγουρα από 
το κατεστραμμένο χωριό Κομμένο, επειδή την ημέ-
ρα εκείνη καμία άλλη δράση τους δεν είχε παρατη-
ρηθεί. Δεν γνωρίζω το όνομα του διοικητή της ταξιαρ-
χίας (μεραρχίας) «Εντελβάις». Είχε την έδρα του στα 
Ιωάννινα και εκεί μπορεί κανείς να πληροφορηθεί 
γι’ αυτόν. Σε κάθε περίπτωση, διοικητής του γερμανι-
κού Σώματος Στρατού ήταν ο στρατηγός Lanz (Λαντς). 
Τη μαζική δολοφονία που έγινε στο Κομμένο, τη θεω-
ρώ ως την πλέον τρομερή πράξη βαρβαρότητας στην 
Ιστορία, που μπροστά της ωχριούν οι ανθρώπινες θυ-
σίες των κανιβάλων. Δεν μπορεί σε καμιά περίπτωση 
να δικαιολογηθεί από τους διεθνείς κανόνες και νό-
μους που ισχύουν στον πόλεμο, επειδή, πέρα από τον 
απάνθρωπο τρόπο με τον οποίο έγινε, δεν υπήρχε γι’ 
αυτήν κανένας λόγος. Αυτούς που πήραν μέρος σε αυ-
τή την πράξη, τους θεωρώ ανθρωπόμορφα τέρατα. Δεν 
έχω τίποτε άλλο να προσθέσω.

Το κείμενο της κατάθεσης, αφού αναγνώστηκε και 
εγκρίθηκε ως σωστό, υπογράφτηκε από τον μάρτυρα.

Ο μάρτυρας Ο δικηγόρος ο οποίος διεξήγαγε  
τη διαδικασία της ανάκρισης

(υπογραφή) (δυσανάγνωστη υπογραφή)

(Στρογγυλή σφραγίδα του διερμηνέα-μεταφραστή)


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Ένορκη κατάθεση μάρτυρα  
κατά την ανακριτική διαδικασία

Φιλιππιάδα, 23 Φεβρουαρίου 1946

Ερ.: Πώς ονομάζεσαι κ.λπ., κ.λπ.;

Απ.: Βησσαρίων Κώνστας, γεννήθηκα και κατοικώ 
στ…, 52 ετών, έμπορος στο επάγγελμα, Έλληνας και 
χριστιανός ορθόδοξος στο θρήσκευμα.

(Ο μάρτυρας) ορκίστηκε στο Ευαγγέλιο σύμφωνα με 
τα άρθρα 121 και 124 του Κώδικα Ποινικής Δικονο-
μίας, για την περίπτωση που θα του είναι αδύνατο να 
εμφανιστεί στη δημόσια δίκη.

Ερ.: Γνωρίζεις αν …………… (υποβλήθηκαν οι απαραίτη-
τες σχετικές ερωτήσεις).

Απ.: Πράγματι, στις αρχές Αυγούστου του 1943 είχε 
στρατοπεδεύσει στον κήπο μου, εδώ, μια γερμανική 
μονάδα η οποία ήταν μηχανοκίνητη, πιθανώς ένα τάγ-
μα που είχε ως έμβλημα (μεραρχιόσημο) ένα άσπρο 
λουλούδι, το οποίο όπως μου είπαν λεγόταν εντελβάις. 
Ο διοικητής της μονάδας αυτής ονομαζόταν Fahnler 
(Φάνλερ). Τα υπόλοιπα προσωπικά του στοιχεία δεν 
τα γνωρίζω. Το απόγευμα της 16ης Αυγούστου 1943, 
μια μονάδα αυτού του τάγματος που προφανώς είχε 
αναχωρήσει στη διάρκεια της νύχτας, επέστρεψε με τα 
αυτοκίνητά της στο στρατόπεδο. Οι άνδρες της μονά-
δας αυτής έφεραν μαζί τους πολλά πράγματα ως λεία, 
δηλαδή ζώα, βαλίτσες, ρούχα, ξύλινες σανίδες κ.λπ., 
που προέρχονταν από αγροτόσπιτα. Αργότερα μάθα-
με για την καταστροφή του χωριού Κομμένο. Συνδέο-
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ντας το γεγονός αυτό με το ότι δεν ακούστηκε να είχε 
συμβεί καμία άλλη λεηλασία κάποιου άλλου χωριού 
στην επαρχία μας από τους Γερμανούς, είμαι απόλυτα 
βέβαιος ότι η προαναφερθείσα μονάδα είχε διαπράξει 
τη σφαγή στο Κομμένο, που θεωρείται από όλους τους 
ανθρώπους ως ένα από τα φοβερότερα εγκλήματα των 
Γερμανών. Ασφαλείς πληροφορίες για τα προσωπικά 
στοιχεία του προαναφερθέντα ταγματάρχη μπορείτε 
να πάρετε από τον Θωμά Κ., κάτοικο …, ο οποίος, ως 
γνώστης της γερμανικής γλώσσας, προσέφερε υπηρε-
σίες διερμηνέα και ταυτόχρονα διατηρούσε σχέσεις με 
έναν Γερμανό καθηγητή, ο οποίος υπηρετούσε ως αξι-
ωματικός στο ανωτέρω τάγμα. Περισσότερα δεν έχω να 
προσθέσω.

Το κείμενο της κατάθεσης, αφού αναγνώστηκε και 
εγκρίθηκε ως σωστό από τον μάρτυρα, υπογράφτηκε 
από τον μάρτυρα.

Ο μάρτυρας Ο δικηγόρος ο οποίος διεξήγαγε  
τη διαδικασία της ανάκρισης

(υπογραφή) (δυσανάγνωστη υπογραφή)

(Στρογγυλή σφραγίδα του διερμηνέα-μεταφραστή)


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. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Λείπει κείμενο)

Εγκληματική πράξη: Mαζική δολοφονία 318 πολιτών, 
εμπρησμοί, λεηλασίες σπιτιών, βιασμοί κ.λπ.

Χρόνος διάπραξης εγκλήματος: 16 Αυγούστου 1943

Τόπος διάπραξης εγκλήματος: Κομμένο επαρχίας Άρτας

Με βάση τα κατατεθέντα αντίγραφα των σχετικών εγ-
γράφων των ένορκων μαρτυρικών καταθέσεων, η Συμ-
μαχική Επιτροπή για Εγκλήματα Πολέμου στο Λον-
δίνο έκρινε αιτιολογημένες τις απόψεις της ελληνικής 
κυβέρνησης για το αίτημα εγγραφής των ανωτέρω (κα-
τηγορουμένων) στους καταλόγους των εγκληματιών 
πολέμου (1939-1945) και τις ενέγραψε στους κατα-
λόγους αυτούς. Εναντίον των ως άνω κατηγορουμένων 
υποβλήθηκε από την Υπηρεσία μας δίωξη και με την 
υπ’ αρ. καταχώρησης 61/1947 απόφαση του Δικαστι-
κού Συμβουλίου για Εγκληματίες Πολέμου, η σύνθεση 
του οποίου έγινε από τακτικούς δικαστές, αποφασί-
στηκε η παραπομπή των κατηγορουμένων σε τακτι-
κή δίκη ενώπιον του Στρατοδικείου Αθηνών, με την 
κατηγορία ότι αυτοί, ως ανήκοντες στις στρατιωτικές 
δυνάμεις του εχθρικού κατά τον τελευταίο τον πόλε-
μο γερμανικού κράτους, κινούμενοι από κοινό συμφέ-
ρον, λαμβάνοντας και εκτελώντας ομαδικά την από-
φαση, διέπραξαν τις ακόλουθες αξιόποινες πράξεις 
στο Κομμένο της Ηπείρου, στις 16 Αυγούστου 1943, 
και λόγω αυτών συμφώνησαν να προσφέρουν, ο ένας 
στον άλλον, αμοιβαία υποστήριξη:
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	 Αυτοί αποφάσισαν και διέπραξαν εκ προθέσεως τον 
φόνο 318 ατόμων κάθε ηλικίας και φύλου, κατοίκων 
αυτού του χωριού και άλλων γειτονικών χωριών, 
κατά τον οποίο τους χτύπησαν με πυροβόλα όπλα, 
μαχαίρια και άλλα αποτελεσματικά μέσα και με τα 
χτυπήματα αυτά προκάλεσαν τον θάνατό τους.

	 Αυτοί κατέστρεψαν κακόβουλα την περιουσία των 
κατοίκων του προαναφερθέντος χωριού, καθώς με 
τη χρήση φωτιάς και άλλων αποτελεσματικών μέ-
σων κατέστρεψαν όλα τα σπίτια, περίπου 300, αυ-
τού του χωριού.

	 Με την άσκηση σωματικής βίας, που συνοδευόταν 
με απειλές εναντίον της ζωής τους, βίασαν πολλές 
γυναίκες του ως άνω χωριού, μεταξύ των οποίων τις 
δύο κόρες του Βασιλείου Κολιοκώτση και τη σύζυγο 
του Βασιλείου Σκουραβέλη και

	 λεηλάτησαν και έκλεψαν την κινητή περιουσία 
των κατοίκων του προαναφερθέντος χωριού, δηλα-
δή ζώα, έπιπλα, πιατικά, ρουχισμό κ.ά. Πρέπει να 
σας γνωστοποιήσουμε ότι οι κατηγορούμενοι δεν 
ανακρίθηκαν, επειδή βρίσκονται εκτός της χώρας 
και ως εκ τούτου δεν μας είναι γνωστές οι απόψεις 
τους. Όμως, το γεγονός ότι δεν έχουν ανακριθεί, 
δεν σημαίνει σε καμία περίπτωση ότι η βασιμότη-
τα ή η μη στήριξη των κατηγοριών με τις οποίες 
βαρύνονται, δεν ερευνήθηκε με αντικειμενικότητα 
και κάθε δυνατή φροντίδα. Η Υπηρεσία διαθέτει 
έναν αριθμό μαρτυρικών καταθέσεων στην ελληνι-
κή γλώσσα και επιφυλάσσεται να σας διαβιβάσει 
τέτοιες καταθέσεις, ακόμη και μεταφρασμένες στη 
γερμανική γλώσσα και να θέσει στη διάθεσή σας 
ολόκληρο τον σχετικό φάκελο, αν επικρατήσει σε 
εσάς η άποψη από τις συνεννοήσεις μαζί μας, ότι 
χρειάζεστε και άλλα έγγραφα από τον φάκελο της 
δικογραφίας. Θέτουμε όλο τον φάκελο στη διάθεση 
των αυστριακών δικαστών και των πιθανών συνη-
γόρων υπεράσπισης των κατηγορουμένων, ο οποί-
ος, όπως αντιλαμβάνεστε, σαν υλικό αρχείου των 
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ελληνικών δικαστικών αρχών, δεν μπορεί να δοθεί 
ως πρωτότυπο.

Τέλος, εν όψει του γεγονότος ότι η δίωξη των κοινών 
εγκλημάτων του Ποινικού Δικαίου που φέρεται να βα-
ρύνουν εξαιτίας του πολέμου τους κατηγορουμένους, 
ενδιαφέρει τόσο εσάς όσο και εμάς, σας δηλώνουμε, 
κύριε Εισαγελέα, πως είμαστε στη διάθεσή σας για 
να υποστηρίξουμε το έργο της ζητούμενης δίωξης των 
κοινών εγκλημάτων του Ποινικού Δικαίου που συνέ-
βησαν στην εδαφική επικράτεια της χώρας μας, επει-
δή η υπόθεση της εξασφάλισης και προστασίας των 
κρατών από το έγκλημα είναι μια υπόθεση που ξε-
περνά τα στενά όρια της κυριαρχίας ενός κράτους και 
αποτελεί μια κοινή επιδίωξη των πολιτισμένων κρα-
τών του κόσμου.

Με πολλή εκτίμηση

Ο διευθυντής
(υπογραφή)

Εφέτης - δικαστής

(Στρογγυλή σφραγίδα του διερμηνέα-μεταφραστή)


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10
Αντίγραφο

Εφετείο Αθηνών
Τμήμα Αρχείου
Αρ. 61

Το σύμφωνα με το άρθρο 6 του Συντ. Ν. 73/45 συ-
γκληθέν Συμβούλιο, αποτελούμενο από τον δικαστή 
Α. Τούσση, εκπρόσωπο του διευθυντή της Κεντρικής 
Υπηρεσίας του Ελληνικού Εθνικού Γραφείου Εγκλη-
μάτων Πολέμου, Πρόεδρο Πρωτοδικών, ως πρόεδρο 
και τους Πρωτοδίκες Κωνστ. Χουβδάκη και Δ. Μητρά-
κο ως παρέδρους, συνήλθε την 23η Δεκεμβρίου 1947 
στην αίθουσα του δικαστηρίου του, παρόντος του δι-
καστικού γραμματέα Ν. Ράπτη, για να αποφασίσει για 
την ακόλουθη υπόθεση…
Ο Γερμανός στρατηγός Lanz (Λαντς) και άλλοι μηνύ-
θηκαν για φόνο κ.λπ. …
Με βάση τη μήνυση αυτή διετάχθησαν ανακρίσεις από 
τον διευθυντή του Εθνικού Γραφείου Εγκλημάτων Πο-
λέμου. Με τη διενέργεια των ανακρίσεων αυτών κα-
ταρτίστηκε ο φάκελος της δικογραφίας με αρ. 351/46 
και μετά το πέρας των ανακρίσεων αυτών υποβλήθη-
κε ο φάκελος αυτός στον διευθυντή του Συμβουλίου.
Το Συμβούλιο, αφού εξέτασε τον φάκελο και έκρινε 
σύμφωνα με τον νόμο, έλαβε την ακόλουθη απόφαση:
Εναντίον των κατηγορουμένων διετάχθησαν και διεξή-
χθησαν ανακρίσεις σύμφωνα με τον Σ.Ν. 73/45. Από τις 
ανακρίσεις αυτές προέκυψαν τα εξής πραγματικά πε-
ριστατικά: Στις 12.08.1943 αφίχθη στο χωριό Κομμέ-
νο της Ηπείρου ένα γερμανικό επιβατικό αυτοκίνητο 
στο οποίο επέβαιναν τρεις Γερμανοί αξιωματικοί, οι 
οποίοι, κατά την πορεία τους μέσα στο χωριό παρατή-
ρησαν την παρουσία μερικών οπλισμένων ανταρτών, 
από τους οποίους όμως δεν ενοχλήθηκαν σε καμία πε-
ρίπτωση. Το γεγονός αυτό έδωσε στους Γερμανούς το 



Καταθέσεις Ελλήνων αυτοπτών μαρτύρων της σφαγής του Κομμένου

85

πρόσχημα που ζητούσαν για την ολοκληρωτική κατα-
στροφή αυτού του χωριού, τη θανάτωση όλων σχεδόν 
των κατοίκων του με τον πιο κτηνώδη τρόπο και για 
τη λεηλασία και αρπαγή της κινητής περιουσίας αυ-
τού του χωριού.
Τα γεγονότα συνέβησαν ως εξής: Στις 16 Αυγούστου 
1943, στις 5.30′ η ώρα το πρωί, έφθασε μπροστά από 
το χωριό μια μηχανοκίνητη μονάδα, με δύναμη ενός 
τάγματος, που ανήκε στη γερμανική μεραρχία «Εντελ-
βάις», η οποία στρατοπέδευσε στη Φιλιππιάδα της 
Ηπείρου. Αμέσως μετά την άφιξή της πήρε θέση μά-
χης, περικύκλωσε ολόκληρο το χωριό και απέκλεισε 
με πάνοπλες ομάδες τις φυσικές του εξόδους. Αμέσως 
μετά εισόρμησαν οι Γερμανοί στο χωριό και άρχισαν 
να πυροβολούν προς κάθε κατεύθυνση με κάθε είδους 
όπλα (τυφέκια, χειροβομβίδες, πολυβόλα και όλμους). 
Ταυτόχρονα ξεκίνησε η καταστροφή και ο εμπρησμός 
των σπιτιών, η σφαγή και η θανάτωση των κατοίκων 
του χωριού. Μέχρι το μεσημέρι είχαν καταστραφεί 
όλα σχεδόν τα σπίτια (περίπου 300) αυτού του χω-
ριού, εκτός από 7, και 318 άτομα κάθε ηλικίας και 
φύλου, κάτοικοι του χωριού αυτού και άλλων γειτονι-
κών χωριών που βρισκόντουσαν στο χωριό αυτό με την 
ευκαιρία της πανήγυρης για τη γιορτή της Κοίμησης 
της Θεοτόκου, δολοφονήθηκαν ή θάφτηκαν κάτω από 
τα ερείπια των κατεστραμμένων σπιτιών του χωριού. 
Πολλές γυναίκες βιάστηκαν πριν τη δολοφονία τους. Η 
καταστροφή αυτού του χωριού πραγματοποιήθηκε με 
τον πιο κτηνώδη τρόπο. Κατά τη δολοφονία των κα-
τοίκων του εφαρμόστηκαν ανήκουστες και βάναυσες 
μέθοδοι και μεταξύ των θυμάτων υπήρχαν παιδιά και 
έγκυες γυναίκες. Μετά τη σφαγή και την καταστροφή 
ακολούθησε η λεηλασία και η αρπαγή της κινητής πε-
ριουσίας των κατοίκων, αποτελούμενης από ζώα, ρου-
χισμό, έπιπλα κ.λπ., που πήραν μαζί τους οι Γερμανοί 
κατά την αναχώρησή τους. Με αυτό τον τρόπο διεπρά-
χθη ένα από τα πιο φρικτά εγκλήματα του πολέμου, ο 
οποίος έβαινε προς το τέλος του. Για το έγκλημα αυ-
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τό είναι αναμφισβήτητα συνένοχοι ο διοικητής του 
εδρεύοντος στην Ήπειρο γερμανικού Σώματος στρα-
τού, στρατηγός Lanz (Λαντς), ο διοικητής της μεραρχί-
ας «Εντελβάις» στρατηγός Von Stettner (Φον Στέττνερ) 
και ο διοικητής του τάγματος, ταγματάρχης Fahnler 
(Φάνλερ), των οποίων τα υπόλοιπα προσωπικά στοι-
χεία δεν είναι γνωστά.
Εναντίον αυτών πρέπει να διεξαχθεί τακτική δίκη ενώ-
πιον του Έκτακτου Στρατοδικείου Αθηνών, με σκοπό 
να λογοδοτήσουν για τις προαναφερθείσες στην από-
φαση αυτή πράξεις, οι οποίες προβλέπονται και τιμω-
ρούνται σύμφωνα με το άρθρο 1, παρ. 2, σειρά 1, τα 
άρθρα 1, 17, 18 και 21, καθώς και το άρθρο 2 του Σ.Ν. 
με αρ. 73/45. Πρέπει να διαταχθεί η σύλληψή τους και 
μετά την επίτευξή της πρέπει αυτοί να παραμείνουν 
προφυλακισμένοι μέχρι τη διεξαγωγή της δίκης.

Γι’ αυτό

Λαμβανομένων υπ’ όψιν του άρθρου 6 του Σ.Ν. με 
αρ. 73/45 και των άρθρων 351-254 του Κώδικα Ποι-
νικής Δικονομίας κηρύσσεται ενώπιον του αρμόδιου 
Στρατοδικείου Αθηνών η έναρξη της δικαστικής δι-
αδικασίας εναντίον των: 1) Lanz (Λαντς), Γερμανού 
στρατηγού, 2) Von Stettner (Φον Στέττνερ), Γερμανού 
στρατηγού και 3) Fahnler (Φάλνερ), Γερμανού ταγμα-
τάρχη, των οποίων τα υπόλοιπα προσωπικά στοιχεία 
είναι άγνωστα. Οι ως άνω, που ανήκαν στις στρατιωτι-
κές δυνάμεις του εχθρικού κατά τον τελευταίο πόλεμο 
γερμανικού κράτους, κατηγορούνται ότι έλαβαν από 
κοινού την απόφαση της διενέργειας των ακόλουθων 
αξιόποινων πράξεων στο χωριό Κομμένο της Ηπείρου, 
στις 16 Αυγούστου 1943, και εξ αυτού συμφώνησαν 
αμοιβαία υποστήριξη:

	 Αυτοί αποφάσισαν και διέπραξαν από πρόθεση 
φόνο σε 318 άτομα κάθε ηλικίας και φύλου, κα-
τοίκους αυτού και άλλων γειτονικών χωριών, χτυ-
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πώντας τους με πυροβόλα όπλα, μαχαίρια και άλ-
λα αποτελεσματικά μέσα, με τα οποία χτυπήματα 
προκάλεσαν τον θάνατό τους.

	 Αυτοί κατέστρεψαν κακόβουλα την περιουσία των 
κατοίκων του προαναφερθέντος χωριού, καθώς με 
τη χρήση φωτιάς και άλλων αποτελεσματικών μέ-
σων κατέστρεψαν όλα τα σπίτια, περίπου 300, αυ-
τού του χωριού.

	 Με την άσκηση σωματικής βίας, που συνοδευόταν 
με απειλές εναντίον της ζωής τους, βίασαν πολλές 
γυναίκες του ως άνω χωριού, μεταξύ των οποίων τις 
δύο κόρες του Βασιλείου Κολιοκώτση και τη σύζυγο 
του Βασιλείου Σκουραβέλη και 

	 λεηλάτησαν και έκλεψαν την κινητή περιουσία των 
κατοίκων του προαναφερθέντος χωριού, δηλαδή 
ζώα, έπιπλα, πιατικά, ρουχισμό κ.ά. Εντέλλεται η 
σύλληψη των ως άνω κατηγορουμένων και μετά την 
επίτευξή της πρέπει αυτοί να παραμείνουν προφυ-
λακισμένοι μέχρι τη διεξαγωγή της δίκης.

Το παρόν αποφασίστηκε και διεκπεραιώθηκε στις 23 
Δεκεμβρίου 1947 και εκδόθηκε εδώ στις 24 Δεκεμβρίου.

Ο πρόεδρος Ο γραμματέας

(δυσαν. υπογραφή) (δυσαν. υπογραφή)

Ο αρχειοφύλακας του Εφετείου Αθηνών

(δυσαν. υπογραφή)

Επίσημη σφραγίδα του Εφετείου Αθηνών

Στρογγυλή σφραγίδα του διερμηνέα-μεταφραστή


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Ιστορικά στοιχεία  
για την 1η Ορεινή Μεραρχία «Εντελβάις» 

καθώς και βιογραφικά στοιχεία για τον διοικητή  
της 1ης Ορεινής Μεραρχίας στρατηγό Χούμπερτ Λαντς
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Πληροφοριακά στοιχεία  
για τη γερμανική 1η Ορεινή Μεραρχία «Εντελβάις»

Η 1η Ορεινή Μεραρχία με συνολική δύναμη 15.000 περί-
που ανδρών κατά την πλήρη ανάπτυξή της, υπήρξε μια ση-
μαντική μονάδα του στρατού της γερμανικής Βέρμαχτ. Χρη-
σιμοποιήθηκε σαν επίλεκτη και πιστή στον Χίτλερ μονάδα 
κατά τη διάρκεια του Δευτέρου Παγκοσμίου Πολέμου στην 
πολωνική εκστρατεία, στην εκστρατεία εναντίον της Γαλλί-
ας, στην εκστρατεία εναντίον της Γιουγκοσλαβίας και της 
Ελλάδας, στον πόλεμο εναντίον της Σοβιετικής Ένωσης και 
από το 1943 μέχρι και το 1944 και πάλι στα Βαλκάνια, στε-
λεχώνοντας τις γερμανικές δυνάμεις κατοχής και επιχειρώ-
ντας κυρίως εναντίον των ανταρτών αλλά και των αμάχων 
σε Ελλάδα, Γιουγκοσλαβία και Αλβανία.

Ιδρύθηκε την 1η Ιουνίου 1935, πρώτα ως Ορεινή Ταξι-
αρχία, με τον συνταγματάρχη Ludwig Kübler ως διοικητή, 
με έδρα το Μόναχο. Στις 15 Νοεμβρίου 1935 ιδρύθηκαν και 
εντάχθηκαν σε αυτή δύο συντάγματα Ορεινών Κυνηγών και 
ένα τμήμα (Μοίρα) Ορεινού Πυροβολικού. Αυτά ήταν τα συ-
ντάγματα 99 και 100, το καθένα από τα οποία διέθετε τρία 
τάγματα. Κάθε τάγμα αποτελούνταν από τέσσερις λόχους 
— και με έναν λόχο αντιαρματικών — και το τάγμα πυροβο-
λικού βουνών είχε τρεις πυροβολαρχίες. Την 1η Οκτωβρίου 
1937 προστέθηκε στη δύναμή της και το 98ο Σύνταγμα, ενώ 
ο Kübler προήχθη την 1η Ιανουαρίου του 1938 υποστράτη-
γος, και η ταξιαρχία μετονομάστηκε σε 1η Ορεινή Μεραρχία 
την 1η Απριλίου 1938. Έκτοτε έδρασε καθ’ όλη τη διάρκεια 
του Β′ Παγκομίου Πολέμου και μέχρι τη διάλυσή της (στα 
μέσα του Ιουλίου του 1945) και την αιχμαλωσία των στρα-
τιωτών που της είχαν απομείνει στο αμερικανικό στρατόπε-
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δο Μάουερκίρχεν, σε διάφορα μέτωπα με την ονομασία  «1η 
Ορεινή Μεραρχία Ορεινών Κυνηγών», έχοντας σαν έμβλη-
μα-μεραρχιόσημο το λευκό λουλούδι των Άλπεων εντελβάις.

Η 1η Ορεινή Μεραρχία έλαβε μέρος στην κατάληψη της 
Σουδητίας (Τσεχοσλοβακία) και στην προσάρτηση της Αυ-
στρίας, ενώ πολέμησε στην πολωνική εκστρατεία και στην 
εκστρατεία εναντίον της Δυτικής Ευρώπης. Μετά την ήττα 
και τη συνθηκολόγηση της Γαλλίας, η 1η Ορεινή Μεραρχία 
ετοιμάστηκε να συμβάλει στην κατάκτηση του Γιβραλτάρ, 
σχέδιο που ματαιώθηκε μετά την άρνηση του Ισπανού δι-
κτάτορα Φράνκο να βοηθήσει σε αυτή. Στη συνέχεια συμ-
μετείχε στην προετοιμασία της γερμανικής απόβασης στην 
Αγγλία που ματαιώθηκε και αυτή, ενώ το 1941 έλαβε μέ-
ρος στην εκστρατεία των Βαλκανίων και στον πόλεμο ενα-
ντίον της Σοβιετικής Ένωσης. Το 1942, έχοντας διοικητή 
των αντιστράτηγο Χούμπερτ Λαντς (που αργότερα ανέλα-
βε σωματάρχης-διοικητής του Ορεινού Σώματος Στρατού) 
και συμμετέχοντας στις επιχειρήσεις του ανατολικού με-
τώπου, προσπάθησε να εφαρμόσει ένα σχέδιο διάσπασης 
της Σοβιετικής Ένωσης, προελαύνοντας από τον Καύκα-
σο μέχρι τη Μαύρη Θάλασσα, το οποίο, παρά τις πρώτες 
θεαματικές επιτυχίες της εναντίον των σοβιετικών στρα-
τευμάτων απέτυχε, προκαλώντας της μεγάλες απώλειες. 
Την άνοιξη του 1943, έχοντας ως διοικητή τον αντιστρά-
τηγο Φον Στέττνερ, της ανατέθηκαν τα καθήκοντα να εξα-
σφαλίσει την κατοχή των Γερμανών στα Βαλκάνια και στην 
Ελλάδα, καταπολεμώντας τους αντάρτες και τρομοκρατώ-
ντας τον άμαχο πληθυσμό. 

Από τη Βουλγαρία ένα μεγάλο τμήμα της 1ης Ορεινής 
Μεραρχίας κινήθηκε κατά ανταρτών στο Μαυροβούνιο (15 
Απριλίου - 16 Ιουνίου 1943). Όταν το τμήμα αυτό μετα-
κινήθηκε προς τα Βαλκάνια, η Μεραρχία είχε ήδη χάσει 
στις προηγούμενες πολεμικές επιχειρήσεις συνολικά πά-
νω από 19.000 άνδρες. Στις αρχές Ιουλίου του 1943 μετα-
κόμισε στη Δυτική Ελλάδα, στην Ήπειρο, για να αποκρού-
σει την αναμενόμενη εισβολή των συμμάχων. Συγκεκριμένα, 
οι Γερμανοί, φοβούμενοι την περίοδο 1943-44 μια απόβα-
ση των συμμάχων στη Νότια ή στη Δυτική Ελλάδα, ανέθε-
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σαν στην 1η Ορεινή Μεραρχία έναν τομέα της Δυτικής Ελ-
λάδα που έπρεπε να οχυρώσει και να τον υπερασπιστεί, 
αποκρούοντας τη συμμαχική αποβατική εισβολή. Ωστόσο, 
επειδή αυτή δεν υλοποιήθηκε, μεμονωμένες μονάδες της 
χρησιμοποιήθηκαν στη μάχη εναντίον των Ελλήνων ανταρ-
τών του ΕΔΕΣ και του ΕΛΑΣ, αλλά και εναντίον Αλβανών 
ανταρτών. Μαζί με διάφορες εκκαθαριστικές επιχειρήσεις 
εναντίον των ανταρτών, εφαρμόστηκαν σκληρά αντίποινα 
εναντίον του τοπικού άμαχου πληθυσμού. Στα μέτρα αυτά 
που προβλέπονταν από τις σχετικές μεθόδους οι οποίες δι-
δάσκονταν στους Γερμανούς στρατιώτες και εφαρμόζονταν 
από αυτούς, συμπεριλαμβάνονταν συλλήψεις, βασανισμοί 
και εκτελέσεις ομήρων με διάφορους τρόπους, εμπρησμοί 
χωριών, λεηλασίες των περιουσιών των αμάχων, αρπαγή και 
κατάσχεση ζώων κ.λπ. Στις επιχειρήσεις αυτές στράφηκαν, 
λοιπόν, κυρίως εναντίον αμάχων, συμπεριλαμβανομένων 
γυναικών, παιδιών και ηλικιωμένων. Σε μόλις τρεις μήνες 
από τις αρχές Ιουλίου μέχρι τις αρχές Οκτωβρίου του 1943 
καταστράφηκαν περίπου 4.500 σπίτια και σκοτώθηκαν πε-
ρισσότεροι από 2.000 πολίτες, Έλληνες και Αλβανοί, ενώ 
καταστράφηκαν περίπου και 207 χωριά. 

Η σφαγή στο Κομμένο της Άρτας όπου 317 κάτοικοι 
σκοτώθηκαν, συμπεριλαμβανομένων γυναικών, ηλικιωμέ-
νων και μικρών παιδιών, από τους οποίους 94 ήσαν παι-
διά κάτω των 15 ετών και πολλοί άνθρωποι άνω των 65 
ετών, αποτελεί χαρακτηριστικό παράδειγμα της δράσης 
των μονάδων της 1ης Ορεινής Μεραρχίας «Εντελβάις». 
Στην πραγματικότητα, οι μονάδες της σπάνια πολεμούσαν 
εναντίον των ανταρτών και μια ένδειξη γι’ αυτό είναι το γε-
γονός ότι στο διάστημα αυτό μόνο 23 Γερμανοί στρατιώτες 
έχασαν τη ζωή τους σε μάχες. Μονάδες της 1ης Ορεινής Με-
ραρχίας συμμετείχαν μαζί με άλλες, όμως, και στον αφανι-
σμό 5,5 χιλιάδων περίπου Ιταλών αξιωματικών και στρα-
τιωτών, που, μετά τη συνθηκολόγηση της Ιταλίας με τους 
Γερμανούς — κυρίως στην Κεφαλονιά και στην Κέρκυρα 
— εξοντώθηκαν με φοβερές μαζικές εκτελέσεις. Τέλος, η 1η 
Ορεινή Μεραρχία συμμετείχε ενεργά στην εκκένωση του 
εβραϊκού γκέτο στα Ιωάννινα, που έγινε για να μεταφερ-
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θούν οι Εβραίοι κάτοικοί του στα γερμανικά στρατόπεδα 
εξόντωσης.

Στη Γιουγκοσλαβία, σε μια μεγάλης κλίμακας επιχείρη-
ση εναντίον Παρτιζάνων των Τίτο και Τσέτνικ που πραγμα-
τοποίησαν μονάδες της μεραρχίας «Εντελβάις» στις αρχές 
του καλοκαιριού του 1943, η 1η Ορεινή Μεραρχία συνέλα-
βε 498 άτομα, από τα οποία 411 εκτέλεσε χωρίς δίκη.

Αξίζει να αναφερθεί ότι η Μεραρχία «Εντελβάις» ενέχε-
ται και σε εγκλήματα πολέμου που διεπράχθησαν από τους 
Γερμανούς στο Λέμπεργκ και άλλες περιοχές της Σοβιετι-
κής Ένωσης.
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Στρατηγός Hubert Lanz (Xoύμπερτ Λαντς),  
διοικητής της 1ης γερμανικής  

Ορεινής Μεραρχίας «Εντελβάις»

Ο Χούμπερτ Λαντς γεννήθηκε στις 22 Μαΐου 1896 στο 
Entringen (Έντριγκεν) από αστική οικογένεια και πέθανε 
στις 12 Αυγούστου 1982 στο Μόναχο. Υπήρξε στρατιωτι-
κός καριέρας, που έφθασε μέχρι τον βαθμό του στρατηγού. 
Υπηρέτησε ως ανθυπολοχαγός του Πεζικού στο δυτικό μέ-
τωπο κατά τον Α′ Παγκόσμιο Πόλεμο, τραυματίστηκε τον 
Σεπτέμβριο του 1914, νοσηλεύτηκε και μετά την αποθερα-
πεία του επέστρεψε, τον Φεβρουάριο του 1915, στη μάχιμη 
μονάδα του, προαχθείς σε υπολοχαγό. Μετά τον Α′ Παγκό-
σμιο Πόλεμο και την παράδοση της Γερμανίας παρέμεινε 
στον γερμανικό στρατό, υπήρξε στέλεχος της Βέρμαχτ και 
ανεβαίνοντας τις βαθμίδες έγινε το 1938 συνταγματάρχης 
Πεζικού, καταλαμβάνοντας νευραλγικές και υπεύθυνες θέ-
σεις, γεγονός που οφειλόταν και στο ότι υπήρξε ένθερμος 
εθνικοσοσιαλιστής και ένας από τους αφοσιωμένους στον 
Χίτλερ αξιωματικούς. Το 1940 έφθασε στον βαθμό του υπο-
στρατήγου, αναλαμβάνοντας τη διοίκηση της 1ης Ορεινής 
Μεραρχίας «Εντελβάις», που συμμετείχε, μεταξύ άλλων, 
και στις πολεμικές κατακτητικές επιχειρήσεις των Γερμα-
νών στα Βαλκάνια (Γιουγκοσλαβία, Ελλάδα) αλλά και στη 
Σοβιετική Ένωση. Τον Δεκέμβριο του 1942 προήχθη σε 
αντιστράτηγο και τον Ιανουάριο του 1943 προήχθη σε διοι-
κητή ενός Ορεινού Σώματος Στρατού, με αξιοσημείωτη δρά-
ση στα Βαλκάνια, κυρίως στην οργάνωση των στρατευμά-
των Κατοχής και στις επιχειρήσεις εναντίον των ανταρτών. 
Η δράση του, τόσο στη Σοβιετική Ένωση όσο και στα Βαλ-
κάνια, χαρακτηρίστηκε όχι μόνο από τις στρατιωτικές του 
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ικανότητες, αλλά και από τη μεγάλη του σκληρότητα απέ-
ναντι στους αντιπάλους και στον άμαχο πληθυσμό. 

Στην Ελλάδα η παρουσία του συνδέθηκε με πρωτοφα-
νή αντίποινα εναντίον αμάχων, που διεπράχθησαν κατό-
πιν σχετικών διαταγών του, με μεγάλη βία και ωμότητα, 
από τους άνδρες των μονάδων που ανήκαν στη μεραρχία 
του. Κυρίως διαπράχθηκαν τέτοια εγκλήματα πολέμου από 
τους Γερμανούς της 1ης Ορεινής Μεραρχίας, που ανήκε στο 
δικό του Σώμα Στρατού, σε βάρος αμάχων κατοίκων δια-
φόρων περιοχών της Δυτικής Ελλάδας (Ηπείρου), όπως στο 
Κομμένο της Άρτας και στους Λιγκιάδες Ιωαννίνων. Ο Λα-
ντς ευθύνεται, όμως, και για τον φόνο 5,5 χιλιάδων περίπου 
Ιταλών αξιωματικών και στρατιωτών, που, μετά τη συνθη-
κολόγηση της Ιταλίας με τους συμμάχους, συνελήφθησαν ως 
αιχμάλωτοι, τον Σεπτέμβριο του 1943, από τους Γερμανούς 
— κυρίως στην Κεφαλλονιά και στην Κέρκυρα — και εξο-
ντώθηκαν με μαζικές εκτελέσεις. 

Μετά τη λήξη του Β′ Παγκοσμίου Πολέμου, ο Λαντς συ-
νελήφθη στις 8 Μαΐου 1945 από τους Αμερικανούς και το 
1947 προσήχθη ως κατηγορούμενος για εγκλήματα πολέμου 
στη Δίκη της Νυρεμβέργης. Καταδικάστηκε για εγκλήματα 
πολέμου στη Γιουγκοσλαβία, την Αλβανία και την Ελλάδα 
σε δώδεκα χρόνια φυλάκισης, αλλά το 1951 αποφυλακί-
στηκε και ανέλαβε πολιτική δράση. Εντάχθηκε στο Κόμμα 
των Ελεύθερων Δημοκρατών (FDP) και ανέλαβε τη θέση του 
Συμβούλου της στρατιωτικής και της πολιτικής ασφάλειας.
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Καταθέσεις Γερμανών στρατιωτών του 12ου Λόχου 
σε γερμανικό κείμενο - Χειρόγραφη αντιγραφή
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Karl Defregger

bzentralle stelle der Landesjustizverwaltungen,
Ludwigsburg

Φάκελος: V 508 ΑR 1462/68
                 Bd.I Bl. 1-248

σελ. 41-43	 Ημερ. κατάθεσης: 15.10.71

Es ist ricthig, daß ich der 12. Kompanie des 98. Regi-
mentes der 1. Gebirgsjägerdivision angehört habe. Diese 
Einheit war in Sommer 1943 in einem Zeltlager bei Io-
anina untergebracht. Das Zeltlager befand sich um Ufer 
eines Flusses. Ich war damals Obergefreiter, mein zugs-
führer war ter Leutnant Delagher aus Lienz. Delacher ist 
ein Sichulkamarand von nir. Kompaniechef der 12/98 
war der Oblt. Röser aus München. Meines Wissens nach 
ist Röser während des Krieges bei einem Bombenagriff 
ums Leben gekommen.
Was nun die mit mir durchbesqvochen Vergeltungrak-
tion anlangt, so war ich bei diesser Straf-bzw. Vergel-
tungsaktion dabei. Ich Kann mich noch erinnern taß 
wir in den Morgenstunden, glaublich im August 1943, 
gewecht wurden, wir wußten auf LKW is aufsitzen. Wir 
waren feldmarschmäßig ausgerüstet, und lie fahrt mit 
den LKW’s ging, soviel ich mich noch evinnern Kann, 
in Richtung Süden zum Meer. Meiner Schätzung noch 
sind wir etwa 1 bis 2 stunden jefahren bis wir den Ein-
satzort evveichten. Wie die Ortschaft (Ortsnamen) ge-
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lautet hat, wap ich nicht mehr. Wenn mir in diesem 
Zusammenhang der Ortsname Komenon oder Komena 
mitgeteilt wird, so verbinde ich mit diesem Ortsnamen 
Keine Evinnerung. Mir ist lediglich noch in Evinnerung, 
daß gegen liese Ortschaft eine Straf-bzw. Vergeltungsak-
tion deshalb durchgeführt wurde, neil angeblich Kurz 
norcher ein Major der ehemaligen deutschen Wehrmacht 
überfaller worden ist und angenommen wurde, daß sich 
in dieser Ortschaft Partisanen aufhalten. Ob der Angriff 
aus den Major tatsächlich in dieser Ortschaft erfolgte, 
Kann ich nicht sagen. Es ist mir auch bis heute nicht 
bekanntgeworden um welchen Major es sich gehandelt 
hat und ob dieser bei dem Partisanen überfall getötet 
worden ist. Ich möchte hier an dieser Stelle sogleich be-
merken, daß wir vor dem Einsatz nicht über dem Grund 
der Vergeltungsaktion informien worden sind. Ich selbst 
war der Meinung, es würde sich bei diesem einsatz um 
elne damals übliche Partisanensuche handelt. Erst als 
bei der Ortschaft die Befehls ausgabe erfolgte wurde mir 
Klav, daß es sich hier um einen Vergeltungs aktion han-
delt würde. Aus der Ortschaft erfolgte keine Gegenwehr. 
Es wurde nicht ein schuß auf uns abgefeurt und es gab 
bei uns auch Keine verletzte Die Ortschaft wurde um-
stellt und die Einheit marschierte in die Ortshaft ein. 
Man hörte Schüsse von Gewehren und Maschinenoisto-
len. Bezüglich der Befehlsausgabe möchte ich noch an-
führen, daß die Befehle von Oblt. 
Röser in die Zugs-und Gruppenführer engingen. Ich selbst 
war bei der Befehlsausgabe veht dabei und Kann daher 
nicht sagen, wir der eigentliche Wortlauf des älnsatzbe-
fehles lautet. Ich weiß nur soviel, daß der Befehl etwa so 
gelautet hat, wemand darf überleben und alle sind nied-
erzumachen. Tatsächlich ist dann auch ler größte Teil 
der Ortsbevölkerung darunter viele Frauen und Kinder 
irschossen worden. Es haben sich grauenvolle Snenen 
abgespielt. Ich habe die inzelheiten nicht mehr genau in 
Evinnevung. Aber eines eiß ich nah ganz genau, daß ich 
den Versuch unternahm 4 Kleine Kinder zu Versteck-
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en und zu vetten. Die Kinder waven ca. 3 bis 5 Jahre alt. 
Diese wurden von mir im Freien unter eine Decke vers-
techt. Ob die Kinder dann doch entdecht und erschossen 
wurden sind, weiß ich nicht. Ich hatte bei diesem Ret-
tungs-versuch kein gutes Gefühl, weil ich bei einer even-
tuellen Entdeckung mit Sanktionen gegen meine Person 
zu vechnen gehabt hätte. Ich habe vohl eschossen, je-
doch habe ich nicht auf die Personen gezielt. Es ist vi-
chtig, daß achdem die Ortsbevölkerung niedergemacht 
worden war, die Wohnhäurer von den Soldaten angezün-
det worden sind. Trotzdem die Angehövigen der 12/98 
dem Erschießungrbefehl vigoros Folge leisteten, dürfte es 
doch einigen Personen gelungen sein zu flüchten. Wiev-
iele Griechen (Männer, Frauen und Kinder) dieser straf-
bzw. Vergeltungs aktion zum Opfen gefallen sind, Kann 
ich nicht sagen. Es lagen überall auf den Straßen vor den 
Häusern Leichen herum, darunter, wie beveits erwähnt, 
Frauen und Kinder.
Nach dem Einsatz ist es innerhalb der 12. Kompanie 
zu Auseinander setzungen gekommen. Fast alle Soldat-
en haben diesen Einsatz abgelehnt. Nur wenige haben 
diese Vergeltungraktion für vichtig gehalten. Ich Kann 
mich nach erinnern, daß Leutnant Delacher sehr mitge-
nomenen war. Ich Kann mich weiters noch erinnern, daß 
Delacher ganz blaß im Gesicht war und mir gegenüber 
erklärte, es wäre ihm übel und die Aktion wäre eines 
deutschen Soldatens unwürdig. Ich selbrt war von den 
Grausamkeiten so angewidert, daß ich erst noch wochen 
wieder mein seelisches Gleichacwicht fand.
Es wurde Beutegut abtransportiert. Welcher Art dieses 
Beutegut, jeloch war, weiß ich heute nicht mehr. Eine 
Scene ist mir noch im Gedächnis haflen geblieben. Nach 
dem Massaker hat ein Kamerad Hühnereier, die er in ei-
nem Stall gelunden hat, mitgenommen und ich habe nah 
zu diesem Kamerad gesagt, “ich verstehe dies nicht, mir 
würde der Appetit vergehen”. ………………… An der Aktion 
hat die ganze 12. Kompanie teilgenommen.
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Johann Ecker

σελ. 55-60	 Graz, am 26 Januar 1972

Es ist richtig, daß ich im Sommer 1943 der 12. Kompanie 
des 98 Rgt. der 1. Gebivgsjägerdivision als Sanitäter an-
gehört habe. Ich hatte damals den Dienstgrab eines Un-
tevoffiriers und bekleidete die Function eines Komp. San-
itäters. Was nun die Vergeltungraktion anlangt, so habe 
ich an dieser Vergeltungsaktion als Sanitäter teilgenom-
men. Allerdings bin ich nicht in die Ortschaft hineinge-
kommen. Meine Aufgabe wäre er gewesen im Falle eines 
eventuellen Widerstandes der Ortsbevölkerung vevwun-
dete deutsche Soldaten zu versorgen. Wie ich in der Folge 
dann noch anderer Stelle schildern werdo, ist es aber zu 
Keiner Verletzung von Wehrmachtsangehöriger gekom-
men, weil aus der überfallenen Ortshaft Kein widerstand 
erfolgte. Die ortsbevölkerung wurde von der Aktion der 
12/98 meiner Meinung nach vollkommen überrascht. so 
dass an einen Widerstand nicht zu denken war. Vielleicht 
haben sich auch in der Ortschaft gar keine Parisanen be-
funden d.h. vielleicht sind die bevvaffneten Männer, also 
die Partisanen schon früher von der Ortschaft geflüchtet. 
Ei handelt sich hier aber nur um einen Rückschluss…
Was die Aktion anlangt, so war die 12/98 im sommer 
1943 in einem zeltlager un der Arta zwischen Ioanina 
und Arta stationiert. Von diesem Zeltlager aus wurde 
dann die Vergeltungsaktion durchgeführt. Was den zeit-
punkt der Aktion anbetrifft, so würde ich sagen, dass dier-
er einsatz im Juli oder August 1943 drchgeführt wurde… 
Jedenfalls wurde die 12/98 in der Morgenstunden eines 
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Tages im Sommer 1943 alarmiert, die Angehörige der 
12/98 mußten feldmarschmässig ausgevüstet antret-
en und vir wurden in LKWs zum Einsatzort gefahren. 
An dieser Aktion haben meiner Schätzung nach keine 
hundert Mann teilgenommen. Die ganre Kemp. hat daw-
als ca. 120 soldaten umfasst. Ich glaube einige Soldaten 
(Kranke wsw.) sind im ager zurückgeblieben, so dass et-
wa 90 bis 100 an diesem einsatz teilgenommen haben. 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Jedenfalls ist die kraftfahrzeugkolonne ca. 2 stunden in 
richtung Meer gefahren. Dann kam das Kommando ab-
sitzen. Dann kam eine Einsatzbesprechung. Ich als San-
itäter hatte von vornherein eine Sonderstellung. Bei mir 
war er klaggestellt, dass ich an dem Einsatz nicht direckt 
teilzunehmen hatte, daher war ich bei dieser Einsatzbe-
sprechung nicht dabei. Aber beveits zu einem früheven 
Zeitpunkt entweder von der Abveise zume Einsatzort· 
oder auf den LKWs — so yon weiss ich dar nicht — ist 
davon gesprochen worden, dass es sich um eine Vergel-
tungsaktion handelt würde. Angeblich, so hat es damals 
geheisson, wäre eine LKW-zug von griechischen Partisa-
nen überfallen worden und die deutschen Soldaten hätten 
diesen überfall nicth überlebt. Dieser Partisanenüberfall 
wäre den aulösende Moment für die Vergeltungsaktion 
gegen die Ortschaft Kommeno (wenn die Ortschaft so ge-
heissen hat) gewessen.
Das kommando bzw. die Leitung der Vergeltungsak-
tion hat, meiner Meinung nach ganz zweifelsfrei der ko-
mo. Chef der 12/98, ob. Ltn. Rösner ich vermute eine 
Schwabe, inne gehabt. Ob. Ltn. Rösner war allgemein als 
150% National sozialist bekannt. Er war grausam und 
gegen die feinde unerbittlich. Ich habe, ihm immer den 
Namen “Nero der 12/98” gegeben. Allerdings möchte ich 
hier festgestellen, dass er für seine Leute immer gut ge-
sorgt hat. Ob. Hermann Delacher, der damals Leutnant 
und Zugführer war, an diesem Einsatz teilgenommen 
hat, vermag ich nicht anzugebe. Wenn er teilgenom-
men hat, denn nur als zugführer und sicher hat er nicht 
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das Kommando über diere Aktion innegehabt. Der kom-
mandant des einsatzes war Ob. Ltn. Rösner, das ist sich-
er. Dann hat auch noch der Bat. Komandeur von Klebe 
an dem Einsatz teilgenommen. Um aber Missverständ-
nisse zu beseitigen möchte ich gleich bezüglich des 
Wortes “teilgenommen” eine Richtigstellung vorheh-
men. Von Klebe hat sich während des Einsatz ausser-
halb der Ortschaft aufgehatten ich befant mich in sein-
er Nähe und kann mich noch erinnern, dass Major von 
Klebe auf einen Strassenstein sass und abwartete bis die 
Aktion beendet war. Er hat dieser zeit, ich glaube das sa-
gen zu könen, keine Weisungen oder Befehle evteilt. Erst 
als die Schisscrei beendet war meldete Ob. Ltn. Rösner 
den Vollzug der Aktion und ersuchte von Klebe “er möge 
sich doch ansehen, wie seine Leute gearbeitet hätten”. 
Auf diese Feststellung wies Rösner nicht ganz ohne stolz 
hin. Tatsächlich ist dann Major von Klebe eine stück in 
das Ortschaft hineingegangen. Ich habe mich dieser Per-
sonengruppe angeschlossen.
Was ich da zu sehen bekam war schrecklich. Leichen von 
Frauen und kindern lagen auf den strassen herum. In den 
Häusern in der Toreinfahrten usw lagen überall erschos-
sene personen. Ich kann mich noch gut erinnern, dass ich 
von Klebe blass und angewidert abgewandt hatte und zu 
Ob. Ltn. Rösner bemerkte “das Herr Oberleutnant hat mit 
krieg nichts mehr zu tun. Damit möchte ich nicht zu tun 
haben”. Es war auch unter den soldaten bzw. Angehöri-
gen der 12/98 zu Auseindersetzung gekommen. Alle od-
er fast alle haben die Aktion mit Nachdruok abgelehnt. 
Ich selbit habe am Ortsrand bei der Schiessevai soldaten 
scheien gehört: “Schiess doch Du! Ich kann das nicht! Du 
hast doch ein maschinengewehr oder eine Maschinenpis-
tole, da goht das einfacher. Ich muss dah zielen”.
Ja es kam dann sogar so weit, dass eine Abordnung von 
Unteroffizieren und Feldwebel beim komp. mit einem 
offizielle Protest ihrem Unmut Luft nachten. Die Unter-
offiziere haben damals dem Ob. Ltn. Rösner klipp und 
klar zaklärt, dass sie mit solchen Sachen nie mehr etwas 
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zu tun haben wollten. Wie lie ganze Angelegenheit dann 
ausgegangen ist weiss ich nicht mehr. Aber auf alle .älle 
war nach diesem Einsatz eine grosse Unruhe unter dem 
soldaten entstander binige tage nach dem Einsatz hat 
sich dann der Regiments Kommandeur ru einem Besuch 
bei der 12/98 angesagt. Ich weiss noch, dass damals vom 
Rösner Lichtlinien für den fall ausgegeben wurde, dass 
der Regiments kommandeur Angehörige der 12/98 über 
den Einsatz befragen sollte. Es hat damals geheissen, wir 
sollten im Befragungsfalle angeben, wir wäre von Parti-
sanen eschossen worden oder die Partisanen hätten das 
feuer eröffnet, was natürlich keines wegs der Wahrheit 
entsprach. Aus diesem Umstand ist meiner meinung 
nach elnwandfrei zu erkennen, dass Ob. Ltn. Rösner sich 
seiner Sache nicht so sicher war und auch ein schlechtes 
Gewisse hatte. Der Regiments-Kommandeur — es han-
delt sich um den Nachfolger von Oberst. Salminger der ja 
elnem überfall der Partisanen zum Opfer gefallen ist — 
ist dann auch tatsächlich in unsever Zeltlager gekom-
men, aber meines Wissens nach hat er niemanden bez-
üglich der Vergeltungsaktion befragt. Zumindest ist mir 
kein solcher fall bekannt.
Ich möchte noch darauf hinweisen, dass wir (major 
von Klebe und ich) von einem soldaten beim Betreten 
der Ortschaft gewarnt worden sind nicht in die Kirche 
hineinzuschauen. Offensichtlich — so habe ich das nah 
in Evinnerung — sind dort mehrere Leichen gelegen und 
die ermordete Frauen und Kinder in der Kirche wären 
sicher ein besonders abschveckendes bild gewessen. Ich 
habe daher die Mahnung des Kameraden befolgt. Ich bin 
überhaupt sofort nach dem ersten Eindruck sofort wied-
er aus der Ortschaft, so dass ich nicht in der Lage bin 
anzugeben, wieviele Leichen insgesant in der Ortschaft 
gelegen sind bzw. wievielo Frauen, kinder und Männer 
dieser Aktion zum Opfer gefallen sind. Von einer Liq-
uidievung Gruppe einer Ortsbevölkerung am Hauptplatz 
den Ortschaft, weiss ich nichts. Von Grausamkeitn, wie 
bauchaufschnitzen, Augenausstechen, cinderverbren-
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nen usw. weiss ich auch nichts. Die Leichen die ich gese-
hen habe, zeigten keine spuren von Misshandlungen. Die 
Leute waven erschosson worden.
Nach diesem Einsatz war die Einheit vollkommen de-
moralisiert. Ich kann mich deutlich au eine bezeichnete 
situation ernnery: ein vothaariger feldwebel ein Bayer, 
war über diesem einsatz so empört, dass er die Kappe 
vor die füsse von Ob. Ltn. Rösner war und wutentbrannt 
zu ihm sagte: “Herr oberleutnant nehmen sie zur Kennt-
nis, da war das letztemal, dass ich an so öhnlich) das 
hat, ja mit einer kriegsführong nichts mehr zu fun”. Auch 
antere nteroffiziere haben gegen den Oberleutant Rös-
ner stellung genommen. Ich solbst habe mich von dieser 
Aktion auch abgostossen gefühlt. Ich habe es nie gebil-
ligt, dass unbewaffnete zivilisten bei vergeltungsaktionen 
ungebrancht worden sind. Dafür gibt es meiner Meinung 
rach keine Entschuldigung. Es ist richtig, dass die Parti-
sanen, gleichfalls grausam gegen Angehörigen der ehem 
deutschen Wehrwach vorgegangen sind und man hätte 
nah veritehen können, wenn den Partisanen eln harter 
kamp angesagt worden wäre, aber das hat ja nicht mit der 
griechischen zivilbevölkerung zu tun.
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Otto Goldmann

V 508 AR 1462/68
Bd. I Bl. 1-248

σελ. 76	 Wien, am 11 Februar 1970

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Es ist richtig ich war Angehöriger der 12. Komp. des 98. 
Rgt. der 1. Gebirgs-Division. Es ist weiters richtig, dass 
ich mit dieser Einheit in Griechenland im Einsatz war. 
Was nun die gegenständliche Aktion anlang, so ist es 
richtig, dass ich bei diesem Einsatz dabei war. Ich Kann 
mich nicht mehr an den Namen des Dorfes erinnern den 
Einwohner im August 1943 niedergemacht wurden, aber 
ich weiss noch, dass en ein ort in der Gegend von Jani-
na war. Der ort muss aber etwas weifer von Janina weg-
gewessen sein, weil die gesamte 12. Komp. mit LKWs zu 
dem Dorf gebracht wurde. Ich habe den ganzen Einsatz, 
die ganze Aktion noch gut in Erinnerung. Die Erelgnisse 
haben mich damals so aufgewühlt, dass ich bis zum heu-
tigen Tage die schrecklichen Evinnerungen nicht mehr 
Iosgeworden bin. Es war mein einziger Einsatz bei elner 
solcher Aktion und deshalb sind mir die verschiedanen 
Einzelheiten so gut in meinem Gedächtnis halfen geblieb-
en. Ich habe in Anschluss an dieser Aktion eine schwere 
Gewissenskrise durchgemacht. Aber das ging nicht nur 
mir so. Aus Gesprächen mit anderen Kameraden weiis 
ich, dass auch andere soldaten schockiert und entrüstet 
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waren. Ich weiss nach, dass wir im Anschluss an diese 
Aktion die Absicht hatten “stiften” zu gehen. Wir hatten 
genug. wir wollten von der ganzen “Scheisse” nichts mehr 
wissen. Aber schliesslich hatten uns dann doch der Mut 
zu einer Desertion gefehlt. Nicht ein Mann hat die flucht 
ergriffen. Ich habe über diero exekutionen bisher zu nle-
manden gesprochen. Nicht elnmal meiner Frau habe ich 
mich anvertraut, obwohl dies vorausschicken damit man 
beurteilen kann, dass ich nicht leichtfertig über diese 
Dinge urteile…
Was nun den einsatz gegen das Dorf in welchem sich 
greichische Partisanen befanden anlangt, so hatten wir in 
einem zeltlager eine Ruhestellung aufgebaut… Jedenfall 
würde von diesem zeltlager aus dann die Aktion darch-
gelührt. Die Aktion zrfolgte am frühen Morgen an einem 
Tag Mitte August 1943. Den genauer tag kann ich selb-
stverständlich nicht mehr angeben… Schon am Tage vor 
dem Einsatz ist im ganzen Lager darüber gesprochen 
worden, dass ein offizier unsever Einheit in einem Dorf 
beschossen worden ist. Ich weiss nicht um welchen offi-
zier es sich damals gehandelt hat ………………… Wenn ich 
gelfragt werde, ob dieser offizier verletzt oder gar er-
schossen worden ist, dann gebe ich zu dieser Frage an, 
dass ich auf Grund der im Lager Kursievanden Gerücht 
der Meinung war, dass dem offizier überhaupt nichts 
passiert ist. Der offizier wäre damals, wenn ich das noch 
vichtig im kopf habe in den Dorf von Partisanen beschos-
sen worden, doch hätte er sich noch in Sicherheit bringen 
können. So ähnlich wurde die Geschichte damals erzählt. 
Jedenfalls wurde dann eine Vergeltungs — oder Stva-
faktion gegen das Dorf angeordnet. Schon am tage vor 
der Vergeltungsaktion war durchgesickert, dass es bald 
Josgehen werde. Tatsächlich am darauffolgende Tag, in 
den ersten Morgenstunden mussten wir antreten — mit 
karabiner, pistole. Unsere einheit rerufügte auch über 
granatwerfer die ebenfalls zu dem Einsatz mitgenommen 
wurden. Unser zug hatte auch ein MG mit. Ich war beim 
1. Zug der 12. Komp. MG - Schütze I war ein gewisser 
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Anton Ziegler, ein Schwaben. Ich führe dies deshalb sep-
arat an, weit diese feststellung bei meinen nachfolgenden 
Ausführungen noch eine Rolle spielen wird. Wir wurden 
bei dom Antreten nicht informiert. Welchen Einsatz es 
sich handelt. Ich kann aber mit Sicherheit sagen, dass 
diesem Einsatz die gesamte 12. Komp. beteiligt war. Es 
kam dann der Befehl “aufsitzen” und wir fuhren mit zwei 
LKWs auf denen sich jeweils dann die beiden LKSw ste-
hen. Wir umstellten das Dorf und es wurde ein Granat - 
Ortsbewohner geflüchtet sind, weil die Motore der LKWs 
haben einen ganz schönen Lärm gemacht und wir sind ja 
mit den Wagen bis in die allernächste Nähe der ortschaft 
gefahren ………………… Gleich nach dem Verlassen der LK-
Ws wurden wir zusammengerufen und ein Offizier gab 
den Befehl. dass bei dieser Vergeltungsaktion, “dass alle 
niedergemacht werden müssen”. 
Wie gesagt, die Vergeltungsaktion wurde sofort in flam-
men. Dann sind wir in die Ortschaft eingedrungen und 
haben die Ortsbewohner aus den Häusern gehot. Es war 
ziemlicher Durcheinander. Man hörte ununterbrochen 
Schüsse. Ich möcht hier aber ausdrüklich betonen, dass 
es nicht richtig ist, dass die Partisanen das feuer auf uns 
eröffnet haben. Ich bin mir uber die Tragweite meiner 
Aussage bewusst und möchte trotzdem nochmals wie-
derholen, dass aus dem Dorf überhaupt nicht auf uns 
geschossen wurde. Erst später nach dem Granatwerfer-
feuer hörte man Schüsse und ich raume ein, dass dann 
vielleicht auch Schüsse von den Partisanen abgogeben 
worden sind. Mon hat das dann natürlich nicht mehr 
genau unterscheiden Können. Aber bei unsevem Eintr-
effen, war vollkommene stille. Ich nehme an, dass die 
Dorfbewohner übervascht wurden. Möglicherweise ha-
ben noch einige flüchton Könnon, als sie das Heranna-
hen der LKWs hörten.
Aber die Aktion selbst ging so rasch vor sich, dass ich mir 
nicht gut vorstellen kann, dass vielen die Flucht geglückt 
ist. Wir hatten ja das Dorf, das nicht sehr gross war, bald 
umstellt und von diesem Augenblick ist keiner nehr aus 
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dieser Umfassung herausgekommen. Ich kann nicht sa-
gen, ob dann direkt bei der Aktion, als die Beschiessung 
unternommen haben, aber ich bin mir in klaren, dass auf 
Flüchtende bestimmt gerschossen wurde. Ich selbst habe 
aber keinen Ortsbewohner flüchten geseben. Die Ange-
hörigen der 12. Komp. haben, wie gesagt, die noch in den 
Häusern versteckte gewesenen Ortsbewohner herausget-
rieben und am Dorfolatz gesamelt. Bei diesen Säuberung-
saktionen ist in den Häusern einige personen erschossen 
worden, aber eine personengrappe von 15-20 personen 
und zwar vorwiegend frauen, aber auch einige knaben 
(Keine kinder) und Mädchen im Alter von ca. 12 Jahren 
oder 13 Jahren waren dabei. Bei dieser Gruppe am Dorf-
platz befanden sich nur einige Männer. Die genaue An-
zahl von Frauen, Männer, Mädchen und Knaben, Kann 
ich nicht mehr angeben. Ich weiss nur eines sicher, dass 
sich bei dieser Personengruppe mehr Frauen als Männer 
defanden. Ich selbst musste mich nicht direkt befeiligen 
bei der Vergeltungsaktion, ich war dem Ziegler als Muni-
tionsträger zugeteilt. Ich hatte mit jeder Hand Munition-
skästen zu tragen. 
Ich und auch Ziegler haber uns bis dahin in dern Aktion 
nicht beteiligt. Wir hatten den Befehl zu warten. Dann 
später als die Personengruppe am Haupt - od. Dorfolatz 
(es befant sich ein Gasthaus in der Nähe auf das kann 
ich mich noch gut evinnern) aufgestellt war, erteilte der 
Leutnant den Befehl zur Exekution der Personengruppe. 
Ziegler stellte das MG in einer Entfernung von 10 bis 15 
m. auf. Im MG befand sich bereits ein Gurt Munition und 
Ziegler eröffnete das Feuer. Ziegler gab mehrere Feuer-
stösse ab und machte die Personengruppe nieder. Es hat 
niemond überlebt. Die Leichen blieben an Ort und Stelle 
liegen. Bezüglich des von dem Leutnant erteilten Beleh-
les möchte ich noch anführen, dass ich noch gut erinnern, 
dass der Leutnant gedvoht hat, dass er im Falle einer Be-
fehlsverweigerung zu einem Tatbericht gezwungen wäve, 
was wiederum ein kriegsgerichtsverfahren nach sich ge-
zogen hätte. Ich führe dies deshalb hier gesondert an, 
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weil man daraus schon ersehen kann, dass dem Ziegler 
dieses ganze Vorgehen nicht gepasst hat.
Wenn man berücksichtigt, dass dieser Einsatz die erste 
derartige Aktion der 12. Komp. war, dann wird man ver-
stehen, dass die ganzen Eveignisse alle Angehörigen der 
12. Komp. schwer belastet haben. Ich weiss noch, dass 
der Ziegler Einwände vorbrachte Ziegler wollte das MG 
gar nicht bedienen, aber der Leutnant hat auf die Aus-
führung des Befehls bestanden. Nach der Exekution 
konnten wir nicht gleich mit den LKWs abfahren, weil 
die anderen kameraden in der Zwischenzeit mit den LK-
Ws verschiedenes Beutegut weggebracht hatten. Die LK-
Ws kamen erst nach genauer zeit zurück und holten uns 
wieder in das zeltlager. Ich nehme an, wir mussten et-
wa eine stunde ouf die LKWs warten wir hatten uns 
einstweilen zwischen den Häusem in den Schatten ge-
tellt. Es war, ja August. Es war sehr heiss.
Nicht alle Höuser haben nach Eröffnung des Granat-
werffeuers zu brennen begonnen. Einige Häuser waren 
noch vollständig unberschädigt. Erst dann als die LK-
Ws wieder da waren, kam von dem bewussten Leutnant 
der Befehl die unbeschädigten Häuser niederzubrennen. 
Tatsächlich haben dann einige Angehörige ier 12. komp. 
den Befehl ausgeführt. Bei unserer Abfahrt mit den LK-
Ws zum zeltlager standen alle Häuser der Ortschaft in 
hellen Flammen. Die ganze Vergeltungsaktion hat mein-
er Schätzung nach einen ganzen tag gedauert. Wir sind in 
den ersten Morgenstunde abgefahren und erst am später 
Nachmittag nteder zurückgekommen…
Hinsichtlich der angeblich von Angehöriger den 12. 
komp. verübten Grausamkeit wie Augenausstechen kind-
er mit benzin getränkten Wuttebauschen verbrennen, 
Vergenaltigungen von Frauen usw. möchte ich mit allen 
Nachdruck bemerken, dass es sich hier um Greuelmärch-
en handelt. Bei der von mir geschilderten Aktion sind sol-
che ungeheurliche Verbrechen nicht verübt wurden. Ich 
habe hier aus Freien stücken Dinge gesagt die ich auch 
nicht für richtig befinde und ich nöchte mit Entschieden-
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heit feststellen, dass ich, wenn sich wirklich solche Dinge 
zugetragen hätte, hierüber rückhaltslos Auskunft geben 
würde. So etwas ist nicht vorgekommen. Das hätte ich 
bestimmt erfahren. Es ist schon traurig genug, dass es 
zu dieser Exekution als Vergeltungsmaßnahme kom, ab-
er darüber himaus ist nicht vorgekommen.
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Johann Waslauer

Als wir den Einsatzort erreichten, ob dies die Ortschaft 
Kommeno war, weiss ich nicht, erhielten wir den Befe-
hl absitzen. Es megann bereits hell zu werden. Wir hat-
ten, wir dies bei allen Einsätzen üblich war, den Befehl 
jeden unnötigen Lärm zu vermeiden. Dann gab der offi-
zier der die Vergeltungsaktion leitete Weisungen bzw. 
Befehle. Ich kann mich natürlich nach so langer zeit auf 
den Wortlauf der Befehle nicht mehr evinnern, aber ich 
glaube sie liefen daraus hinaus, dass wir die Ortschaft 
zu umstellen und alle Ortsbewohner nieder-zummachen 
hätten d.h. dass von der Ortschaft niemand flüchten.
Ich worde als Absqerrposten mit noch anderen Kam-
eraden eingeteilt. Ich nahm Aufstellung am Rande der 
Ortschaft. Dann hörte ich schon Gewehr — und MG — 
feuer. Die Häuser wurden angezündet und die Ortsbe-
wohner flüchteten von den Häusern ins Freie, wo auf 
sie geschossen wurden. Dort, wo ich Posten stand, sind 
mehrere Ortsbewohner durchgebrochen. Dorf wo ich auf-
gestellt war, war eine grosse Lücke zum nächsten Posten. 
Diesen Umstand haben einige Flüchtende ausgenützt. 
Ich habe auch geschossen um dom Befehl genüge zutun. 
Abor ich habe nicht auf die Flühtendon gerielt. Ich habe 
so getan als würde ich mit meinem Gewehrfeuer fluch-
tversuchen verhindern, aber beiden Flüchtenden waven 
auch Frauen und kinder und ich brachte as einfach nicht 
übers Herz auf diese flühtenden zu schiessen, d.h. gez-
ielt zu schiessan. Als ich erkannt halte dass es sich hi-
er von keinen kampf um keine gefecht gegen Partisanen 
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handelt, sondern um eine Vergeltunsaktion gegen wehr-
lose Ortsbewohner, entschlose ich mich auf meine Art 
nicht mitrumachen. Wie gesagt, ich machte so, als würde 
ich verscuchen Fluchtversuchen zu unterbirden latsäch-
lich habe ich aber neimanden erschossen. Dort wo ich 
stand ist es etlichen gelogen durchzukommen. Die An-
zahl der personen denen die flucht dus der Umzinge-
lung geglückt ist, ist mir nicht bekannt. Ich kann mich 
aber noch evinners, dass ich dann auf dem Hägel bei der 
Ortschaft Leute gesehen habe und dürfte sich hier um 
jeden Ortsbewohner gehandelt habon die geflüchtet sind, 
die dem Massaker zugesehen haben.
Es war eine fürchtarliche Schiesserei. Man hörte MG - 
und MP Feuer. Alle Häuser brannten, Frauen und kind-
er schrien, die Häuser brannten. Nach zwei oder drei 
stunder war alles vorbei! Es wor inzwischen sehr hoss ge-
worden. Alles war still. Ich bin dann mit nah einigen an-
deren kameraden in die Ortschaft hineingegangen Uber-
all lagen Leichen herum. Einige waren noch nicht tot. 
Sie bewegten sich und stöhnten. Zwei oder drei Unter-
offiziere gignen langsom durch die Ortschaft und gaben 
ien Sterbenden Gradenschüsse. Wer diese Untff. waren, 
weiss ich nicht nehr…
Ich war so angewidert von diesem Einsatz und so ouf-
geregt, dass ich liesen Teil der Vergeltungsaktion nur 
noch verschwommen, in Evinnerung rabe. Ich bin jetzt 
immer versucht diese Evinnerungen zu verdrängen, weil 
sie so schvecklich sind. Ich habe mir auch die Leichen 
auch nicht genauer angesehen, weil mich das Ganze so 
abgestossen hat. Ich hatte vom Anfang an einen Wid-
erwillen gegen diese Aktion. Hätte ich zu einem früher-
en zeitpunkt erfahren, dass es sich um keinen Partisone-
neinsatz sondern um eine Vergeltungsoktion handelt, 
dann hätte ich wahrscheinlich Mittel und wege gefunden 
mich zu drücken. So aber hobe ich bis zum Schlusissbis 
zur Befehlsousgabe nicht gewusst, dass wir eine Vergel-
tungsaktion lurchzufühven haben. Ich werde nun gefragt 
ob mir etwas von einer Exekution am Houptplatz be-
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konnt ist. Hierzu möchte ich anführen, dass ich mich auf 
den Hauptplatz od. was immer das für ein Platz in der 
Ortschaft war den man Hauptplatz nennen können, nicht 
erinnern konn. Jedenfalls habeich von einer Massener-
schiessung od. Exekution nicht gehört od. später erfohren 
die Leichen und sterbenden die ich herumliegen sah lies-
sen keine Schluss auf eine Exekution zu. Ich meine, wenn 
mehrere Personen zusammen jerschosson werden dann 
müssten die Leichen, ja in einem eng umgrenzten Raum 
liegen. So etwas habe ich aber nicht gesehen. 
Nach Lage der einzelnen Leichen war eher anzunehmen, 
dass diese personen beim verlassen der Häuser od. auf 
der Flucht erschossen worden sind. Ich glaube nicht, dass 
es der 12 Komp. tatsächlich gelungen ist, alle Sorfbe-
wohner zu erschiessen. Wie bereits erwähnt, in meinem 
Abschmitt ist einige Ortsbewohner — beding durch mein 
“Stillhalten” — durchzukommen und in anderen Ab-
schnitten wird es vielleicht auch so gewessen sein. Das 
wäre durchaus vorstellbar, weil ich weiss dass die Kam-
eradon (fast alle) diese Einsatz obgelehnt haben. Wir ha-
ben nach dem Einsatz im Zeltlager untereinander natür-
lich über das aussergewöhnliche Ereignis gesprachen 
und fast alle waren entsetzt über diese sache. Ich habe 
keine misshandelten Leichn gesehen. Mir ist auch nicht 
daron bekannt, dass Frauen vergewaltigt wurden od. dass 
kinder verbrannt wurden oder dass man diese Leichen 
die Augen ausgestochen od. den Bauch aufgeschlitzt hat. 
Ich habe solche Leicen nicht gesehen. Allerdings habe 
ich mir die Leichen da mir von dem Anblich groute, nicht 
jenau angesehen. Ich habe überhaupt, ich glaube so war 
es, versucht so rasch als möglich wegzukommen. Ich 
bin daher gleich mit einem der ersten LKWs bgefahran. 
Es muss dies so um die Mittagszeit gewessen sein. Am 
nächsten Tag wurde dann ein Trupp zusammengestellt 
der die Aufgabe hatte den gesamten zurückgelassenen 
Hausrat zu sammeln und in das Zeltager zu bringen. Ich 
habe diesem Trupp nicht angehört. Die Gründe für dieser 
Vergeltungsaktion haben wir erst soäter nach dem Ein-
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satz erfahren. So nach und noch ist durchgesickert dass 
ein General (LANDS?) od. der Stabsoffizier Salmingene 
vährend einer Inspektionsfahrt beschossen worden ist. 
Angeblich sei der hohe Offizier bei diesem Überfall uns 
Leben gekommen…
Über den Befehlsweg der diese Vergeltungsaktion aus-
löste bin ich mar damals Gefreiter und das sagt, ja alles - 
nicht informiert. Ich vermag nicht einmal mehr mit Sich-
erheit anzugeben, ob Delacher od. Röser den Einsaltz 
Leitete. Beides ist möglich. Wer aber wirklich damals 
bei der Vergeltungsaktion von den Offizieren den 12/98 
beteiligt war bzw. den Einsatzbofehl gab, weiss ich nicht.
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August Seitner

σελ. 161-166

Es ist richtig dass ich Angehöriger der 12./Geb Jg. Rgt. 98 
war… Was nun die Vergeltungsaktion gegen die Ortsbe-
wohner von Komeno betrifft so entsoricht es den Tatsa-
chen, dass die gesamte 12. Komp. des 98 Geb. Jg. Regi-
mentes an diesem Einsatz teilnahm. Ich selbst habe ouch 
an dieser Aktion telgenommen…
Eines Tages in den ersten Morgenstunden wurden wir 
geweckt und wir erhielten den Befehl uns feldmar-
schmässing auseurüsten und anzutraten. Als ich unser 
Zelf verlassen hatten, sah ich dass am Rande des Zet-
lagers glaublich vier, fünf LKWs abgestellt, waren. Wir 
erhialten den Befehl auf die LKWs zu steigen. Ich kann 
mich erinnern dass die 12. komp. damals komplett mit 
Granatwerfern, MGS usw. ausgerüstet zum Einsatz ab-
ging. Es wurde uns damals nicht mitgeteilt, wo der Einsatz 
gephlant war. Wir waren der Meinung, dass es sich um 
einen Partisanen-einsatz handelt würde. Wir Rohren mit 
don LKWs ca. 1½ Stunden. Dann mussten wir absitzen. 
Wir umslellten einen Ort. Erst später habe ich erfahren, 
dass der Ort Kommeno yeheissen hat. Ich wurde zur Ab-
sicherung etwa 50 m. auserhalb des Ortes mit nah an-
deren Kameraden postiert. Kurz darauf setze Granatwer-
ferfeuer ein. Die Häuser begann zu brennen. Dann hörte 
man MG und Gewchrfeuer. Auch Schüsse aus Maschi-
nenpistolen waren zu hören. Auch ich habe auf Flücht-
ende geschassen. An dieser stelle mächte ich nach einfle-
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hten, dass unmittelbar vor der Umstellung des Ortes noch 
vom Leiter des Einsatzes - ich glaube er hut Röser oder 
Rösner geheissen, ein Münchener, der damals den Rang 
eines Oberleutnants inne hatte, Befehl erteilt wurde, dass 
neimand die Ortschaft verlassen dürfe. Er hat ausdrück-
lich den Befehl erteilt auf alle Flüchtende ru schiessen. 
An der stelle wo ich postiert war, ich und nah weitere 
Fünf Komeraden versuchten, so viel ich mich noch erin-
nern Kann, vier oder fünf Ortsbewohner, davunter viel-
leicht zwei Frauen, die Postenkette ru durchbrachen d.h. 
sie versuchten zu flüchten. Ich und auch meine Kamera-
don habon, wie es uns bofohlen war, auf die Flüchtenden 
das Feuer eröffnet. Die Flüchtenden wie bereits erwähnt 
4 od. 5 Ortsbewohner wn Komeno, wurden getroffen und 
Pielen. Ich hobe dann roch die Leichen der Erschossenen 
im Gelände liegen gesehon. Sio woren alle tot, da yibt es 
keinen Zweifel. Ob meine Schüsse yetroffen huben, welss 
ich nicht. Ich rabe yezicht, aber ich weiss nicht, ob ich 
auch getrollen hube. Jedenfalls die Leute die bei uns rous 
wollten, sind nicht durchgekommen, die sind yefallon.
Wie bereits geschildert. Die Häuser bronnten. Offensicht-
lich ist das Feuer in den Häusern durch das Granatwerf-
er feuer entstanden. Aber ich habe auch geseben dass un-
sere Leute verschiedene Häuser angezündet haben. Die 
Ortsbewohner die aus den brennenden Häuser zu flücht-
en versuchten, wurden sofort angeschossen.
Eine grössere Personengruppe wurde dann am Haupt-
platz rusammengetrieben und mit einem MG am Haupt-
platz erschossen. In dieser Personengryppe bofonden sich 
Frauen Männer, kinder. Die erschiessung am Houptplatz 
habo ich nicht direkt mitbeobachtet, ober ich habe un-
mittelbar nach der Exekution den Leichenberg gesehen. 
Wenn ich gefragt werde wieviele personen dieser Exeku-
tion rum opfer fielen, dann yebe ich an dass ich das nur 
schätron kann und eines “Haufen” Leichen zu schätren 
ist nicht yonr einfach. Ich schätreud das ist sehr vor-
sichtig geschätzt - das es sich um 300 persones yehan-
dolt hat. Vielleicht auch 400 aber mehr bestimmt nicht. 
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Ich kann nicht sagen wieviel Frauen und kinder sich un-
ter den Opfern befondon, aber ich hobe unter der Leichen 
frauen und kinder ud ginz junge Männer gesechen.
Was mich furchtbar abgestossen hat, dass war dass ein-
ige Angehörige der 12. Komp sich in schändlicher Art 
an den Leichen zu schaffen machten. So habe ich selbst 
yesehen, wie einige Soldaten don weiblichen Leichon Bi-
erflasschen in den Geschlechtsteil einführten. Ich glaube 
ich hobe auch Leichon gesehers demen die Augen ausges-
tachen waren. Wenn ich gefragt worde, ob es den Tatsa-
chen entspricht, dass kinder in der Weisse verbrannt 
wurden, dass ihnem mit Benzin getränkte Watte in die 
Münder gestopft und die Watte dann angezündet worden 
ist, dann gebe ich an dass ich totsäblich kinder gesehen 
habe (Leichon) die in der Gesichtsgegend um don Murd 
schrekliche Brandwunden aufwiesse· ob dieser kinter leb-
end oder als Leicher so mischandelt wurden sind weiss 
ich nicht. Ich bin, ja erst nach Beerdigung der ganren Ak-
tion auf den Hauptplatz yekommes und da gab er nur 
nah Leichen. Da hat von den Ortsbewohnern niemand 
mehr gelebt. Ob sich unter don Leichen auch schwangern 
Frauen befunden habon, weiss ich nicht. Ich rabe keine 
Leichen yeschen dones der Bauch aufgeschlitzt war. Ich 
habe auch nichts davon gehört, dass Frayen vergewal-
tigt worden sind. Überlebt hat meiner Meinung nach 
niemond. Wir hatten don Befehl alle Ortisbewohner zu 
erschiessen. Aber es wurden auch die Hunde der Ortsbe-
wohner erschossen. Es war schveklich. Ich werde diesen 
Einatz mein ganres Lebon nicht vegesson. Der Einsatz 
hat wn den früher Morgenstunden bis etwa 1000 uhr ge-
bauert. Ich konn mich nach evinnern, dass die Aktion 
brendet war, als bereits sehr heises wurde. Wir suchten 
im schratten von Orangenbäme Schutz von der Sonne 
und warteten auf die Rückkehr der LKWs. Die LKWs 
waren nämlich nach der Aktion mit Beutegut volbeladen 
worden. Das Beutegut, verschiedener Hausvot, war näm-
lich weggebwicht worden und wir mußten wurten bis die 
LKWs wieder zurückkamen und uns abholten.
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Es war nach der wüsten Schiesserei sehr still yenorden. 
Die meisten Kameraden waren sehr bedrücht. Fast kein-
er war mit dieser Aktion einverstanden. Ich hatte bis 
zu diesem Zeitpunkt nicht yewusit, dass sich bei der 12 
komp. ouch einige Sadisten befonden, die sich wie ich 
bereits ausgefütert habe hestialisch bonommen haban. 
Ich hobe selbit yeschen, wie sich inige Soldaten über die 
Leichon lustig yemacht habon und Witze «risson» ab-
er der grösste Teil war schockiert ud bedrückt. Alle hat-
ten Gewissens konflikte bis auf wehige Ausnabmen. 
Schlieschlich hobon wir uns alle auf den (damals mein-
er Meinung nach absolut richtigen) Standpunkt zurück-
gerogen, dass wir ja nur befehlsgemäss yebandelt habon. 
Und auf Befehls verweigenung waren ja harter strafen 
angedroht. Ich bin nicht in der Lage anzuyeban, wer wa 
der 12 sokhe makraben scherze, wie bierflaschen in den 
Geschlechtsteil stecken usw. ausgeführt hot. Ich würde 
diese Nomen nanon, wenn ich sie wüsste, weil ich sol-
che übergriffe oblehne ud immer abgelehnt habe. Aber ich 
weiss wirklich nicht wer solche Sache yomacht hat.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Jedenfalls, dies möchte ich nochmals abschiessond fest-
stellen, hat die yesamte 12. ander Aktion teilgenommen. 
Ich nehme an es woron über 100 soldaten die Vergel-
tungsaktion durchjeführten…
Ich worde nun gefragt, ob es sich bei dem Einsatz yegen 
Komeno um eine Kampfhardlung gehandelt hat, ob die 
«12» beschosson worden ist odev ob überhaupt won Seit-
en der Ortsbowohner eine Gegenwehr festrustellon war 
ud yebe ich zu dieser Frage an dass wn den Ortsbewoh-
ner von Komeno keine Varteldigung erfolgte oder anders 
ausgedrückt: ich honnte von meinem posten aus keine 
Gegenwehr feststellon. Meiner Meinung vach hoben die 
Ortbewohner nicht das Feuer eröffnet oder auch nur er-
widert. Der Einsatz kam für die Ortsbowhner won Kom-
eno vollkommen überraschend. Es hat sich also keine-
swegs um Kampfhandlungen gehandelt. Er war eine veine 
Vergeltungsaktion. Die Leute warden zum grössten teil 
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auf der flucht erschossan. Und es bestand der audrück-
liche befehl dass auf flüchtende zu schiessen sei und 
dass neiward überlehen dürde. Die leute (Leichen) dieam. 
Hauptplatz lagen, woren bei einer Exekution erschossen 
worden…
Möchte ich roch ergänzend anführen, weil dies auch viel-
leicht ein bereichnendes licth auf die ganze sache wir-
ft, dass rach dem Einsatz im Zeitlager ein «Besäufnis» 
stattfard. Es war Wein und auch Lebens-mittel erbeutet 
worden. Dieser Wein wunde angetrunken ud es ging bei 
einigen hameraden hach her. Allerdings ud dies möchte 
ich auch festtellen, war den meisten nicht zum Feiern.
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Franz Tomaschitz

σελ. 179-184

Wir wurden gegen 4.00 uhr oder war es gar erst 0300 uhr 
geweckt. Wir mussten uns einsatzmässig d.h. feldmar-
schmässig ausrüsten. Wir Landser worn mit dem kara-
binen 98K ausgerüstet. Aber die zug-und Gruppenführer 
hatten Machinen pistolen und pistolen. Auch handgranat-
en wurden angegebon. Der Granatwenferzug war ebenfalls 
mobilisiert worden, genauso wie die MG-Zug…
Wir wurden vor der Ortschaft noch zu einer Einsatzbespre-
chung zusammengenifen. Erst hier wurde uns im Detail 
mitgetalt um was es eingetlich bei diesom Einsatz yeht. Ich 
kann mich noch gut erinnern, dass die Aktion leitende offi-
zier, es handelt sich um den Leutnant Delacher «Hauptbe-
fehl» ausgegeben hat, uns eihgeschärft hat, dass neitmand 
von der Ortsbewohner überlebon dürfe. Dann hat mit uns 
der Leutrant Wimmer den Einsatzplan besprochen. Es 
wurde und befohlen die Ortschaft zu umstellen ud dann 
anrugreifen. Zuerst wurde das Graratwerferfeuer eröffnet. 
Die Häuser beganne zu brenne, dann sind wir wrgerückt 
und in die Ortschaft eirgedrungen. Ich kann mich roch auf 
einige Srenen evinnern. So habe ich z.b. yeschen, dass die 
Ortsbewohner die Haustüren versperrt oder zugehalten ha-
bon. In so einen fall schossan die soldaten mit der Maschi-
nenpistole durch die Türen ud fenister. Auch handgvonat-
en wurden durch die fenister in die wohnungen yenorfen…
Die Häuser die nicht durch das Granatwerferfeur in brond 
geriaten, wurden dann von den soldaten angezündet. Die 
Aktion hat bis in den nachmittagsstunde gedauert. Dann 
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wude durchgegeben, dass wir und Beutegegenstände mit-
nehmes könnten. Die soldaten aber so erschöpft, dass 
sie von horumliegenden sachen waren etnos mitgenom-
men hoben. Lediglich die officiere hoben erbeutete tep-
piche und andere Wertgegenstände auf LKWs verlangen 
ud weggebwicht. Wir musston dann glaublich zwei Tage 
später rochmals in die Ortschaft ud sollten die Haus-
tiere, Hühner, Kühe, Schweine usw. abtransportieren. 
Aber es war nicht mehr viel da. Dann sallten wir auch, 
um einer Seuche vorzubeugen, die Leichen beerdingen, 
aber, wir bereits erwühnt als wir rach Komeno kamen, 
war die Ortschaft, saweit dies rach diesem umfassend-
en Zestärungen überhaupt möglich war, so hlabwegs auf-
geräumt ud die meistens Leichen bereits von den Beuoh-
ner der umliegerden Ortschaft beerdigt worden, so dass 
für uns nicht mehr viel zu tun war.
Zwischen den soldaten ist es nach diesom Massaker zu 
einer Auseinander setrung yekommen. Die meisten sol-
daten waren mit dieser Aktion nicht einverstanden. Die 
meistan woren der meinung, es habe sich um nichts weit-
er als um einen Raubryg gehandelt unter dem Vorwond, 
dass es sich um eine Vegeltungaktion wegen der Bes-
chiessung eines deutschen Generals hordelt. Viele spu-
chen es offen aus, dass das ganze eine Schweinerei sei 
wehrlose zivilisten zu erschiesson. Ardere, einige weni-
ge, waren wieder der Ansicht, dass alles potentielle feirde 
gewesson seien, die nur die partisanen gegen uns soldat-
en unterstützen. Die Auseinandersetrung war so heftig, 
dass ich in diesem zusammenhang eher bereits von einer 
«Meuterei» sprechen nöchte. Nahnals zurückkommend 
auf den besagten Einsatz ygegen die Komeno möchte ich 
über Befragt anyebon, dass auch ich geschossen habe ich 
habe nicht yerielt yeschossen, aber ich konnte mich dem 
befehl nicht widerseetren ud habe in das eine oder andere 
Haus mit meinem Karabiner hineingeschossen. Ob ich 
jomarden yetroffen habe, weiss ich nicht.
Aber ich möchte betonen, dass der eindeutlige befehl von 
Leutnant Delacher augegeben wundo, dass alle Ortshe-
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nohner, «niederumachen» — auf dieser Wort kann ich 
mich noch gut evinnern — also zu erischiessen seien. 
Delacher hat in seiner kurzen Ansprach bei der Einsatz-
beiprechung mit Empörung daranf hinyewiesen, dass in 
dieser ortschaft ein generalder detscher Wehrmacht an-
geschossan worden sei und dass man es diesen partisa-
nen, jotzt reigen werden. Es ist alles niederzumachen und 
die Häuser anzuründer, so hat damals der befehl won 
Delacher yebutet. Der leutnant Wimmer hot dann nur mit 
uns den sozusagen technischen Vongang besprochen. 
Er teilte die einzelnen Stosstrupos ein. Erklärte wir die 
Ortschaft zu umstellen wäre ud auf welche Zeichen dann 
angegriffen weden sollten.
An der Aktion hat die gance 12/98 teilgenommon. Alle 
die da waren. Was doon die Beerdeigungsaktion an ei-
nem der rächtu tage nach der Aktion betrifft, so waren, 
die Mehrzahl der Leichen bereits beerdigt. Aber un-
gefähr 20 Leichen mussten rach wir das beerdigungs 
kommando vornehmen. Wir schaufelten dort wo die 
Leichen henamlagen, an ort und stelle gweben ud legten 
die Leichen hinein ud Schütteten die Graben zu. Bei den 
Leichen handelt es sich mur um frauen, kindern ud alte 
Männer. Die Leichen waren aufgebläht ud die Zersetrung 
hatte bedingt durch die grosse. Hitze bereits eingeselzt. 
Die Leichen wur en über vod über mit Eliegen bedeckt. Es 
war eine überaus widerwärtige Tätigkeit, darum hobe ich 
auch die sache noch so gut in evinnerung.



Mέρος Ε′

Καταθέσεις Ελλήνων μαρτύρων  
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Ιστορικά στοιχεία για την 1η Ορεινή Μεραρχία  
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Σύντομο βιογραφικό σημείωμα
του μεταφραστή Ευθύμιου Χατζηϊωάννου

Ο Ευθύμιος Χατζηϊωάννου γεννήθηκε στην Αθήνα το 
1958 και μεγάλωσε στη Δράμα, όπου ολοκλήρωσε το Γυ­
μνάσιο αρρένων της πόλης. Σπούδασε στην Αθήνα και στη 
Βόννη Δημοσιογραφία, Οικονομικά, Πολιτικές Επιστήμες 
και Κοινωνιολογία. Στη Γερμανία εργάστηκε ως ορκωτός 
διερμηνέας και μεταφραστής, ενώ από το 1978 ξεκίνησε 
τη δημοσιογραφική του καριέρα ως αρθρογράφος και στη 
συνέχεια ως ανταποκριτής ελληνικών εφημερίδων και πε­
ριοδικών. Συνεργάστηκε, μεταξύ άλλων, με τις εφημερίδες 
«Ακρόπολις» και «Απογευματινή» (Αθηνών), «Ελληνικός 
Βορράς» (Θεσσαλονίκης) κ.ά., ενώ υπήρξε τακτικός συνερ­
γάτης του περιοδικού «Μακεδονική Ζωή» (Θεσσαλονίκης) 
και του γερμανικού περιοδικού «EG-Magazin» (Βόννη) για 
ευρωπαϊκά θέματα.

Από το 1985 διετέλεσε μέλος και εκπρόσωπος στην 
Ευρώπη της ελληνικής εταιρείας αναπτυξιακών μελε­
τών «Magnus» ΕΠΕ και από το 1990 υπήρξε εκδότης της 
—  εβδομαδιαίας και μετέπειτα μηνιαίας   — ομογενειακής 
εφημερίδας των Ελλήνων της Ευρώπης «Ευρωελληνική» 
(κυκλοφόρησε έως το 2003) και τακτικός συνεργάτης της 
ραδιοφωνίας της ΕΡΤ 3 για τα θέματα του απόδημου ελ­
ληνισμού της Ευρώπης. Εγκατεστημένος από το 1995 στην 
Αθήνα, ασχολήθηκε με ζητήματα του απόδημου ελληνισμού 
ως ιδρυτικό στέλεχος του «Οργανισμού Γενικής Εξυπηρέ­
τησης Μεταναστών» (ΟΓΕΜ) και διετέλεσε αρχισυντάκτης 
εφημερίδων και περιοδικών του χώρου της τοπικής αυτοδι­
οίκησης. Υπήρξε συντάκτης του περιοδικού «Διεθνής Επι­
θεώρηση» και συνεργάτης του Μακεδονικού Πρακτορείου 
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Ειδήσεων (ΜΠΕ), ενώ παράλληλα ασχολήθηκε επιχειρη­
ματικά στον τομέα των εκδόσεων, ως στέλεχος και μέτο­
χος στους εκδοτικούς οίκους «Ευρωεκδοτική» και «Αττι­
κά Γράμματα». Έχει δημοσιεύσει πολλά άρθρα και έρευνες 
ιστορικού περιεχομένου, ενώ είναι τακτικός συνεργάτης της 
ελληνικής διαδικτυακής και της έντυπης εφημερίδας για 
τον απόδημο ελληνισμό «Ελληνική Γνώμη». Είναι παντρε­
μένος και έχει δύο κόρες.



Summary
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In this work, some statements of the perpetrators and vic­
tims of eyewitnesses are published from the tragic massacre of 
hundreds of civilian men, women, adults, children and infants 
who are the disgrace of Nazi Germany. In the A part, state­
ments of German soldiers of the 12th Company, kept in the 
central service of the regional administration of the Court of 
Ludwigsburg, are published in Greek translation related files 
n/508, no 1462/68. It should be noted that the statements of 
most of the soldiers regarding Kommeno go back a few hun­
dred pages. Of interest to the researcher would be their histori­
cal classification and their comparison with the Greek deposits 
of the inhabitants of Kommenos, as well as their oral referenc­
es by older or modern historians. In the Nth part there are eight 
sworn statements of Greek witnesses, during the investigative 
process carried out by the Prosecutor's Office of the Court of 
First Instance of Arta in December 1945 until March 1947. 
A copy of the Athens Court of Appeal no 61 of December 23, 
1947 with the appellant judge A as president is also published. 
Toussi, representative of the director of the Central Service of 
the Hellenic National War Crimes Office and as co-chairmen 
the first judges Kon/no Houvdakis and D. Matrakou present 
of the judicial secretary M. Tailor. The court decided to arrest 
the indicted generals Huber Lands and Von Stettner as com­
manders of the 1st Edelweiss Mountain Division as well as the 
battalion commander, Major Falner. The court decision con­
cludes «the arrest of the above defendants is ordered and after 
its achievement, they must remain in pre-trial detention until 
the trial is held».
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In the third part, a copy of the executions of civilians in 
various regions of Epirus during the period 1943-1944 is pub­
lished, with the accused officers of the regular army of the 
Wehrmacht. Information about the 1st Edelweiss Mountain 
Division is also included, as well as biographical information 
about General Hubert Lands. Included in the fourth part are 
the depositions of the German soldiers of the 12th Company 
in a German text. In the fifth part, the statements of the Greek 
witnesses are published in a German translation as sent by the 
Hellenic National War Criminals Office. 

Finally, in the sixth part, historical data are entered in 
the original German text for the 1st Mountain Division 
«Edelweiss» as well as biographical data on the career of 
the commander of the 1st Mountain Division General Hu­
bert Lands. On an investigative look, a bona fide investiga­
tor finds in the original texts an attempt to cover up or al­
ter elements of the accused by erasing or black marker. 
The affidavits mainly of the Greek authorities are fragmen­
tary without detailed information from the local authorities. 
Linguistic or syntactic blindnesses as well as historical inac­
curacies in the total number of victims are also observed. Nev­
ertheless, the disadvantages in this small part of the German 
deposits have an important contribution, so that a historian 
forms as clear a picture as possible regarding one of the most 
important and heinous war crimes committed in the Greek area 
during the period of the German occupation.
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Αρχειακό υλικό της Βιβλιοθήκης του Ludwigsburg

Σχετικοί φάκελοι:

V/508 AR 1462/1968 Bd. I. Bl. 1-248

V/508 AR 1604/1964 (32, 35, 36, 61)

V/508 AR 1712/1967 (Verbanden) (22)

V/508 AR 1713/1967 Bd. I. Bl. I (13, 17, 40)



Φωτογραφικό αρχείο*

* Οι φωτογραφίες προέρχονται από το βιβλίο του Χρήστου Α. Βασιλά­
κη με τίτλο  Το αίμα των μαρτύρων. Το Κομμένο στα χρόνια της γερμανικής 
κατοχής, δεύτερη έκδοση, εκδόσεις Γρηγόρη, Αθήνα, 2017.





Ο διοικητής του 98ου Συντάγματος της 1ης Ορεινής Μεραρ-
χίας Γιόζεφ Ζάλμινγκερ, που επισκέφθηκε το Κομμένο στις 
11 Αυγούστου 1943.



Ο στρατηγός Χούμπερ Λανς, διοικητής της 1ης Ορεινής 
Μεραρχίας «Εντελβάις» με έδρα τα Ιωάννινα.



Ο Λανς (αριστερά) μαζί με τον στρατηγό Βάλτερ φον Στέτ-
νερ (δεξιά), τον Ιούλιο του 1944.



Τμήμα του χάρτη του Γενικού Επιτελείου Στρατού «Εκκα-
θαριστική Επιχείρηση Αύγουστος».



Τέσσερις στρατιωτικοί παρασημοφορημένοι με τον Σταυρό 
των Ιπποτών (από αριστερά): Μιχλ Πέσινγκερ, Γιόζεφ Ζάλ-
μινγκερ, Σπιντ και Χάραλντ φον Χίρσφελντ.



Ο πρώτος σκοπευτής με το πολυβόλο του 12ου Λόχου, δε-
κανέας Άλμπερτ Τσάντερ: «Ανάμεσα στους Έλληνες βρίσκο-
νταν γυναίκες και παιδιά. Νομίζω ότι μια από τις γυναίκες 
κρατούσε ένα μωρό στην αγκαλιά. Ήταν σαν να θέριζες… 
Μετά ησυχία. Καμία κραυγή, καμία αναστάτωση» (απόσπα­
σμα από την κατάθεση του Άλμπερτ Τσάντερ).



«Τα παιδιά του Ζάλμινγκερ»: Ο Άλμπερτ Τσάντερ (κέντρο) 
με συστρατιώτες του 12ου Λόχου στις όχθες του Λούρου. 
«Μετά την επιχείρηση, στο Τάγμα του 12ου Λόχου οργανώ-
θηκε μια ωραία γιορτή με “μεθύσι”. Κάναμε αγώνα ιππασίας 
σε συνδυασμό με σκοποβολή και ήρθα πρώτος… Στο ποτά-
μι στήσαμε έναν βατήρα και κάναμε χαζομάρες. Αυτόν τον 
καιρό διαβάζω τον Αντίχριστο του Νίτσε». Από επιστολή 
του Ράινχολντ Κλέμπε προς τη σύζυγό του Πάουλι, με ημερ. 
17-8-1943.



Ο υπολοχαγός Βίλι Ρέζερ, ο υπεύθυνος της επιχείρησης «έκ-
πληξη». 



Ο Χέλμουτ Ντόνατ (αριστερά) και ο Βίλι Ρέζερ (δεξιά) σε μια 
γιορτή του Συντάγματος.



Ο ναζιστής με το αγγελικό πρόσωπο Ράινχολντ Κλέμπε. «Η 
γενική οργάνωση της επιχείρησης ήταν πράγματι ευθύνη 
δική μου». Ο Κλέμπε στην κατάθεσή του, δεν είδε και δεν 
άκουσε τίποτε για τις θηριωδίες και τις εκτελέσεις αμάχων.



Η οικογένεια του Θεοδώρου Μάλλιου που εξολοθρεύτηκε 
από τους Γερμανούς εκτός από τα δύο παιδιά του που βρί-
σκονται μπροστά του. Επάνω (από αριστερά) Αμαλία (ετών 
21), Αλεξάνδρα (ετών 24), Σπυρίδων (ετών 25). Στη μέση 
(από αριστερά) Αύρα (ετών 16), Βασιλική (ετών 52), Θεό-
δωρος (ετών 56). Κάτω (από αριστερά) Ανδριάνα (ετών 11), 
Αχιλλέας (ετών 6), Μαρία (ετών 7), Αλέξανδρος (ετών 10), 
Γεώργιος (ετών 22). Η φωτογραφία τραβήχτηκε λίγα χρόνια 
πριν από την έναρξη του δευτέρου παγκοσμίου πολέμου.



Η οικογένεια Σεραφείμ Σκάρα σε αναμνηστική φωτογραφία. 
Από τη σφαγή επέζησαν ο Σεραφείμ (πρώτος καθήμενος 
από αριστερά) και οι δύο κόρες του Αρτεμισία και Περσε-
φόνη (αντίστοιχα πρώτη και τελευταία στην πρώτη σειρά).



Οι χήρες και τα ξυπόλυτα ορφανά παιδιά του Κομμένου 
στην πλατεία του χωριού στη δεύτερη επέτειο της σφαγής. 
Κομμένο, 2 Σεπτεμβρίου 1945.



Ο Στέφανος Παππάς καταθέτει στεφάνι στο κενοτάφιο του 
Κομμένου. Αρχές της δεκαετίας του 1950.



Το μνημείο των 317 θυμάτων του ολοκαυτώματος του μαρ-
τυρικού Κομμένου Άρτας, αρχές της δεκαετίας του 1970.





Πίνακας περιεχομένων
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Απόστολος E. Bακαλόπουλος, Aιχμάλωτοι Ελλήνων κα-
τά την επανάσταση του 1821.

Απόστολος E. Bακαλόπουλος, Ιστορία της Θεσσαλονί-
κης (386 π.X. - 1983).

Απόστολος E. Bακαλόπουλος, Ιστορία του νέου ελληνι-
σμού, τόμοι Α′-Ι′: 1204-1831.

Απόστολος E. Bακαλόπουλος, Πρόσφυγες και προ-
σφυγικό ζήτημα κατά την ελληνική επανάσταση του 
1821.

Απόστολος E. Bακαλόπουλος, Ο χαρακτήρας των Ελλή-
νων. Ανιχνεύοντας την εθνική μας ταυτότητα. Ερευ-
να, πορίσματα, διδάγματα.

Kωνσταντίνος Απ. Bακαλόπουλος, Διωγμοί και γενο-
κτονία του θρακικού ελληνισμού. Ο πρώτος ξεριζω-
μός (1908-1917).

Kωνσταντίνος Απ. Bακαλόπουλος, Εθνοτική διαπάλη 
στη Mακεδονία (1894-1904). Η Mακεδονία στις πα-
ραμονές του μακεδονικού αγώνα.

Kωνσταντίνος Απ. Bακαλόπουλος, Ο ένοπλος αγώνας 
στη Mακεδονία (1904-1908). Ο μακεδονικός αγώνας.

Kωνσταντίνος Απ. Bακαλόπουλος, Η ευρωπαϊκή και 
βαλκανική διαχρονικότητα της Θεσσαλονίκης. Τα μα-
κεδονικά αστικά κέντρα και η μακεδονική ενδοχώρα 
στους νεότερους χρόνους.

Kωνσταντίνος Απ. Bακαλόπουλος, Η θρακική έξοδος 
(1918-1922). Από τη γενοκτονία, την παλιννόστηση, 
το ταγιαρικό καθεστώς και την απελευθέρωση στον 
δεύτερο ξεριζωμό.



Kωνσταντίνος Απ. Bακαλόπουλος, Ιστορία της Ηπείρου. 
Από τις αρχές της οθωμανοκρατίας ως τις μέρες μας.

Kωνσταντίνος Απ. Bακαλόπουλος, Oι ιστορικές μετα-
μορφώσεις του απόδημου ελληνισμού. Η οδύσσεια 
του ραιδεστινού Δ. Kαραντώνη. Από τον ξεριζωμό, 
την προσφυγιά, τον μεσοπόλεμο, το αλβανικό, την 
αιχμαλωσία και τον διχασμό στη Mελβούρνη.

Kωνσταντίνος Απ. Bακαλόπουλος, Nεότερη ιστορία 
της Mακεδονίας (1830-1912). Από τη γένεση του νεο-
ελληνικου κράτους ως την απελευθέρωση.

Kωνσταντίνος Απ. Bακαλόπουλος, Το νέο ελληνικό 
έθνος (1204-2000). Νέα ελληνική ιστορία από τη 
φραγκοκρατία ως τις μέρες μας.

Kωνσταντίνος Απ. Bακαλόπουλος, Tο νεοτουρκικό κί-
νημα και ο ελληνισμός (1908-1912). Oι ιστορικές κα-
ταβολές στη Mακεδονία.

Ιφιγένεια Bαμβακίδου, Θράκες. Eικαστικές μαρτυρίες 
από τη συμμετοχή τους στον εθνικοαπελευθερωτικό 
αγώνα του 1821.

Xρήστος Α. Βασιλάκης, Θύτες και θύματα. Μαρτυρίες 
και καταθέσεις Γερμανών στρατιωτών και Ελλήνων 
πολιτών για τη σφαγή του Κομμένου Άρτας. Μετά-
φραση των εγγράφων από τα γερμανικά Ευθύμιος 
Χατζηϊωάννου (12026).

Χρήστος Α. Βασιλάκης, Τρεις φιλέλληνες ιστορικοί και 
φίλοι του Κομμένου. Ehrengard Schramm - Hermann 
Frank Meyer - Mark Mazower (12025).

Γεώργιος Bογιατζής, Η πρώιμη οθωμανοκρατία στη 
Θράκη. Άμεσες δημογραφικές επιπτώσεις.

Σοφία Ηλιάδου-Tάχου, Η εκπαίδευση στη δυτική και 
βόρεια Mακεδονία (1840-1914). Από τα αρχεία των 
μητροπόλεων Σερβίων-Kοζάνης, Σισανίου, Kαστο-
ριάς, Mογλενών, Πελαγονίας, Πρεσπών και Αχριδών.

Σοφία Ηλιάδου-Tάχου, Ο ελληνισμός του μοναστηρίου 
Πελαγονίας. Κοινοτικός βίος και εκπαίδευση. Μέσα 
από τους φακέλους της ιεράς μητροπόλεως Πελα-
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γονίας και του αρχείου της γενικης διοίκησης Mα
κεδονίας.

Φώτιος Δ. Kουτσουπιάς, Η πνευματική αναγέννηση του 
ποντιακού ελληνισμού. Εκκλησία, εκπαίδευση, άν-
θρωποι και πνευματική δράση στην επαρχία Xαλ
δίας του Πόντου κατά τον 19ο και 20ό αιώνα.

Άννα Β. Μανδυλαρά - Γιώργος Β. Νικολάου - Λάμπρος 
Φιλτούρης - Νικόλαος Αναστασόπουλος (επιστη-
μονική επιμέλεια), Φιλελληνισμός. Το ενδιαφέρον 
για την Ελλάδα και τους Έλληνες από το 1821 ως 
σήμερα.

Ζαφείριος Κ. Μέκος, Θράκη. Συνιστώσες του μειονοτι-
κού προβλήματος.

Ζαφείριος Κ. Μέκος, Τη Θράκη και τα μάτια σας.
Zαφείριος K. Mέκος, Oι Πομάκοι στη Θράκη.
Ζαφείριος Κ. Μέκος, Pιζώσαμε στην Κομοτηνή. Ιστορι-

κή και λαογραφική προσέγγιση της Θράκης και της 
Κομοτηνής.

Νίκος Θεοδ. Μήτσης, Μαυρομματαίοι. Προεστοί, λόγιοι, 
οπλαρχηγοί, πολιτικοί.

Γεώργιος Ι. Μίντσης, Εθνολογική σύνθεση της Μα
κεδονίας. Αρχαιότητα, Μεσαίωνας, Νέοι χρόνοι.

Mισέλ Mπρυνώ (Michel Bruneau) (διεύθ.), Η διασπορά 
του ποντιακού ελληνισμού.

Γεώργιος Β. Νικολάου, Εξισλαμισμοί στην Πελοπόννησο 
από τα μέσα του 17ου αιώνα ως το 1821.

Γεώργιος B. Nικολάου, Mελέτες ιστορίας του πελοπον-
νησιακού χώρου. Aπό τα μέσα του 17ου αιώνα ως 
τη δημιουργία του νεοελληνικού κράτους. Πρόλογος 
Mιχαήλ B. Σακελλαρίου.

Γεώργιος N. Nικολούδης, Oι έλληνες σλαβόφωνοι στη 
Mακεδονία. Η ιστορία και το πρόβλημα της ταυτότη-
τάς τους.

Φαΐκ Οκτέ (Faik Ökte), Varlık vergisi. Ο ληστρικός νόμος 
του φόρου περιουσίας των Ελλήνων της Κωνσταντι-
νούπολης.



Θρασύβουλος Ορ. Παπαστρατής, Επταλόφου Βοσπορί-
δος οδοιπορία. Έλληνες, Αρμένιοι, Τούρκοι, Εβραίοι.

Μιχαήλ Β. Σακελλαρίου, Η Πελοπόννησος κατά την 
δευτέραν τουρκοκρατίαν (1715-1821) (22012).

Μιχαήλ Β. Σακελλαρίου, Θέματα νέας ελληνικής ιστο
ρίας, τόμοι A′-B′.

Νεοκλής Σαρρής, Προεπαναστατική Eλλάδα και οσμα-
νικό κράτος. Aπό το χειρόγραφο του Σουλεϋμάν Πε-
νάχ αφέντη του Mοραΐτη (1785).

Νικόλαος Φ. Τόμπρος, Ο μοναχισμός στο νεοσύστατο 
ελληνικό κράτος (1833-1862), τόμος Α′. 

Νικόλαος Φ. Τόμπρος, Ο μοναχισμός στο νεοσύστα-
το ελληνικό κράτος (1833-1862), τόμος Β′: Πίνακες, 
τεκμηριωτικό υλικό.

Nικόλαος Ι. Τσάγγας, Η συναρπαστική περιπέτεια ενός 
ιδιοφυή τυχοδιώκτη από το Τεπελένι (12024).

Νικόλαος Ι. Τσάγγας, Πανόραμα προεπαναστατικής 
Ελλάδας. Ανάλεκτα (12024).

Νικόλαος Ι. Τσάγγας, Καποδίστριας. Ο χαρισματικός 
Έλληνας διπλωμάτης. Στο Συνέδριο της Βιέννης και 
σε όσα εν συνεχεία επακολούθησαν, επισκίασε δια-
κεκριμένους Ευρωπαίους ομολόγους του (12024).

Nικόλαος Ι. Τσάγγας, Το 1821 στο μεταίχμιο Ανα-
τολής και Δύσης, τόμος Α′: Άλωση Τριπολιτσάς -  
Εδραίωση επανάστασης (12025).

Nικόλαος Ι. Τσάγγας, Το 1821 στο μεταίχμιο Ανατολής 
και Δύσης, τόμος Β′: Το σύνταγμα της Επιδαύρου - 
Καταστροφή Δράμαλη στα Δερβενάκια (12025).

Nικόλαος Ι. Τσάγγας, Το 1821 στο μεταίχμιο Ανατολής 
και Δύσης, τόμος Γ′: Έλευση Καποδίστρια. Ίδρυση 
ελληνικού κράτους (12025).

Kωνσταντίνος Εμμ. Φωτιάδης, Ο ελληνισμός της  Kριμαίας.
Παύλος Χιδίρογλου (Paul Hidiroglou), Western Thrace in 

the light of the national ideal of the Turks.
Παύλος Xιδίρογλου, Oι έλληνες Πομάκοι και η σχέση 

τους με την Tουρκία.



Παύλος Xιδίρογλου, Συμβολή στην ελληνική τουρκο
λογία.

Nίκος Ψυρούκης, Ιστορία της σύγχρονης Ελλάδας 
(1940-1974), τόμοι A′-Δ′.

Μιχαήλ Β. Σακελλαρίου, Θέματα νέας ελληνικής 
ιστορίας, τόμοι A′-Β′ (12011). ―— Στο δίτομο έργο Θέματα 
νέας ελληνικής ιστορίας, ο εκδοτικός οίκος Hρόδοτος 
συγκεντρώνει σχετικές εργασίες του Mιχαήλ B. Σακελ-
λαρίου. Δεκαέξι από αυτές, ήδη δημοσιευμένες παλαι-
ότερα, εμφανίζονται εδώ σε νέα μορφή. Oι άλλες τέσ-
σερεις παρουσιάζονται για πρώτη φορά. Στον πρώτο 
τόμο περιλαμβάνονται εκτενή δοκίμια ευρύτερου πε-
δίου και άρθρα με ειδικό αντικείμενο. O δεύτερος τό-
μος περιέχει δημοσιεύσεις ιστορικών πηγών και μελέ-
τες αναφερόμενες σε αρχεία, επιλογή από λόγους και 
βιβλιοκρισίες, καθώς και ένα επίμετρο συνοδευόμενο 
από παραρτήματα. Στο επίμετρο, με τίτλο «Φοιτητι-
κές και μεταφοιτητικές εμπειρίες», απομνημονευμα-
τικού χαρακτήρα, ο συγγραφέας αρχικά προβαίνει σε 
μια κριτική εξιστόρηση των σπουδών στην Φιλοσοφι-
κή Σχολή Aθηνών κατά τα έτη 1928-1933, γενικά, αλλά 
και ειδικότερα στα ιστορικά μαθήματα. Στη συνέχεια 
περιγράφει τις ειδικές συνθήκες υπό τις οποίες αυτο-
εκπαιδεύθηκε στην ιστορική έρευνα, δηλώνει την πηγή 
από την οποία άντλησε το ιστοριογραφικό μοντέλο που 
εφάρμοσε στην μονογραφία του H Πελοπόννησος κατά 
την δευτέραν τουρκοκρατίαν και εκθέτει την εχθρική 
αντιμετώπισή της από την τότε πλειοψηφία της Φιλο-
σοφικής Σχολής Aθηνών.









Τυπώθηκε στην Ευρωπαϊκή Ένωση (Ελλάδα)
Imprimé en Union Européenne (Grèce)
Printed in the European Union (Greece)





Χρήστος Α. Βασιλάκης, Θύτες και θύματα. Μαρτυρίες και κα-
ταθέσεις Γερμανών στρατιωτών και Ελλήνων πολιτών για τη σφα-
γή του Κομμένου Άρτας. Μετάφραση των εγγράφων από τα γερ-
μανικά Ευθύμιος Χατζηϊωάννου. Σχεδιασμός, στοιχειοθεσία και 
αναπαραγωγή: εργαστήριο γραφικών τεχνών Ηρόδοτος (Αθήνα), 
με Απλά, Apollonia, Bodoni, Ocra και Symbol. Εκτύπωση και βι-
βλιοδεσία: τυπογραφείο QPC (Αθήνα), σε χαρτί Book paper ivory 
(bouffant ivoire) ειδικής παραγωγής. Για λογαριασμό των εκδόσε-
ων Ηρόδοτος. Δημήτριος Κ. Σταμούλης, εκδότης. Αριθμός έκδοσης 
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